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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex offioio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords "internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de^l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 [I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a lté autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoice that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
11 instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1< catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté 1'instrument à 1'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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TREATIES AND INTERNATIONAL AGBEBHENTS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
REGISTERED DURING THE MOBTH OF AUGUST 1975 ENREGISTRES PENDAIT LE HOIS D'AOUT 1975 

Sos. 14122 to 14253 Nos 11122 a 14253 

No. 14122. AUSTRALIA AND INDONESIA: 

Agreeaent establishing certain seabed boundaries (with 
charts) . Signed at Canberra on 1B Ma; 1971 

Cane into force on 8 Noveaber 1973 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Canberra, in 
accordance vith article 9. 

Authentic texts: English and Indonesian. 
Registered by Australia on 7 August 1975. 

No 14122. AUSTRALIE ET INDONESIE : 

Accord concernant la délimitation de certains fonds sarins 
(avec cartes), signé A Canberra le 18 «ai 1971 

Entré en vigueur le 8 novembre 1973 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu a Canberra, 
conformément 3 l'article 9. 

Textes authentiques : anglais et indonésien -
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 

No. 14123. AUSTRALIA AND INDONESIA: 

Agreement establishing certain seabed boundaries in the area 
of the Timor and Arafura Seas, supplementary to the 
Agreement of 18 Nay 1971 (vith chart). Signed at Djakarta 
on 9 October 1972 

Came into force on 8 November 1973 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Canberra, in 
accordance vith article 10. 

Authentic texts: English and Indonesian. 
Registered by Australia oa 7 August 1975. 

No 14123. AUSTRALIE ET INDONESIE : 

Accord concernant la délimitation de certains fonds aarins 
dans la région de la ner de Timor et de la aer d'Arafura, 
additionnel a l'Accord du 18 aai 1971 (avec carte). signé 
a Djakarta le 9 octobre 1972 

Entré en vigueur le 8 novembre 1973 par l'échange des 
instruaents de ratification, qui a eu lieu â Canberra, 
conformément a l'article 10. 

Textes authentiques : anglais et indonésien. 
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 

No. 14124. AUSTRALIA AND INDONESIA: 

Agreeaent concerning certain boundaries betveen Papua New 
Guinea and Indonesia (vith chart). Signed at Djakarta on 
12 February 1973 

Caae into force on 26 Noveaber 1974 by the exchange of the 
instruaents of ratification, vhich took place at Canberra, in 
accordance vith article 11(1). 

Aqthentic texts: English and Indonesian. 
Registered by Australia on 7 August 1975. 

(o 14124. AUSTRALIE ET INDONESIE : 

Accord relatif a certaines délimitations territoriales entre 
le Papua-Nouvelle-Guinée et l'Indonésie (avec carte) . 
signé a Djakarta le 12 février 1973 

Entré en vigueur le 26 novembre 1974 par l'échange des 
instruaents de ratification, qui a eu lieu a Canberra, 
conforaéaent a l'article 11, paragraphe 1. 

Textes authentiques : anglais1 et indonésien. 
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 197S. 

No. 14125. AUSTRALIA AND SVBDBN: 

Treaty concerning extradition, signed at Stockhola on 20 
«arch 1973 

Caae into force on 10 Narch 1974, i.e. 30 days after the 
date of the exchange of notes by vhich 'ihe Parties informed 
each other of the coapletion of their respective 
constitutional and other requireaents, in accordance vith 
article XXIV (1) . 

Authentic texts: English and Svedish. 
Registered by Australia oa 7 August 1975. 

No 14125. AUSTRALIE ET SUEDE : 

Traité d'extradition. Signé i Stockhola le 20 aars 1973 

Entré en vigueur le 10 aars 1974, soit 30 jours après la 
date de l'échange des notes par lesquelles les Parties se 
sont inforaées de l'accoaplissement de leurs fornalités 
constitutionnelles et autres, conforaéaent a l'article XXIV, 
paragraphe 1. 

Textes authentiques : anglais et suédois. 
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 

No. 14126. AUSTRALIA AND AUSTRIA: 

Treaty concerning extradition. Signed at Canberra on 29 
Harch 1973 

Caae into force on 5 February 1975, i.e. on the ninetieth 
day after the date (7 Noveaber 1974) of the exchange of the 
instruaents of ratification at Vienna, in accordance with 
article 25. 

Authentic texts: English and Seraan. 
Registered by Australia on 7 August 1975. 

NO 14126. AUSTRALIE ET AUTRICHE : 

Traité d'extradition, signé a Canberra le 29 aars 1973 

Entré en vigueur le 5 février 1975, soit le 
quatre~-vingt-dixiéae jour après la date (7 novembre 
1974) de l'échange des instruaents de ratification, effectué 
â vienne, conforaéaent a l'article 25. 

Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 

NO. 14127. AUSTRALIA AND CHINA: 
Trade Agreeaent (vith schedules)• Signed at Canberra 

on 24 July 1973 

Case into force on 24 July 1973 by signature, in accordance 
vith article IX. 

Authentic texts: English and Chinese. 
Registered by Australia on 7 August 1975. 

No 14127. AUSTRALIE ET CHINE : 

Accord coaaerdal (avec annexes) . Signé a Canberra 
le 24 juillet 1973 
Entré en vigueur le 24 juillet 1973 par la signature, 

conforaéaent a l'article IX. 
Textes authentiques : anglais et chinois. 
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 
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Bo. 14128• ADSTBALÏA ABD CHIBA: 

Exchange of note3 constituting an agreeaent concerning 
registration of trade aarks. Peking, 12 October 1974 

Caae into force on 12 October 1974, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts; Chinese and Baqlish. 
Beqistered by Australia on 7 August 1975. 

Bo 14128. ADSTBALIE ST CHIIE : 

Echange de notes constituant an accord relatif â 
l'enregistreaent des aargnes de coaaerce. Pékin, 
12 octobre 1974 
Entré en vigueu r le 12 octobre 1974, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : chinois et anglais. 
Enregistré par l'Australie le 7 aoBt 1975. 

•O. 14129. ADSTBALÏA AID ISAI: 

Trade Agreeaent (vith schedules) . signed at Canberra on 25 
Septeaber 1974 

Caae into force on 11 Boveaber 1974, the date of the 
exchange of notes by which the Parties inforaed each other of 
the fulfilaent of their respective constitutional 
requirements, in accordance with article 8. 

ABtfrgflti? BgqUsllT 
Registered by Anstralia on 7 Angnst 1975. 

Bo 14129. ADSTBALIE ET IB AH : 

Accord coaaercial (avec annexes)• signé 3 Canberra le 25 
septeabre 1974 

Entré en rigueur le 11 novembre 1974, date de l'échange de 
notes par lesguelles les Parties se sont informées de 
1'accomplissement de lenrs formalités constitutionnelles 
respectives, conforaéaeut 3 l'article 3. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Australie le 7 aoflt 1975. 

•o. 14130. ADSTBALÏA ABD DEHOCBATIC BBPDBLIC OF VIET—HAH; 

Trade Agreeaent (vith schedules)- signed at Canberra 
on 26 Boveaber 1974 

C a n into force on 26 Boveaber 1974 by signature, in 
accordance vith article X. 

Authentic texts; English and Vietnaaese. 
Registered by Anstralia on 7 Angnst 1975. 

BO 14130. ADSTBALIE ET BEPOBLIQUE DEHOCRATIQDE DD 
VIET—BAH : 

Accord coaaercial (avec annexes)• Signé 3 Canberra 
le 26 novenbre 1974 

Entré en vigueur le 26 novenbre 1974 par la signature, 
conforaéaent i l'article X. 

Textes authentiques : anglais et vietnamien. 
Enregistré par l'Australie le 7 aofft 1975. 

Bo. 14131. ADSTBALÏA ABD BOLCABIA: 

Trade Agreeneat (with schedules) . Signed at Sofia 
on 5 Deceaber 1974 ' 

Caae into force on 5 Deceaber 1974 by signature, in 
accordance with article XIII. 
Authentic texts; English and Bulgarian. 
Registered by Australia on 7 August 1975. 

Bo 14131. ADSTBALIE ET BDLGABIE : 

Accord coaaercial (avec annexes). Signé ë Sofia 
le 5 déceabre 1974 

Entré en vigueur le 5 déceabre 1974 par la signature, 
conforaéaent â l'article XIII. 
Textes anthentjgnes ; anglais et bulgare. 
Enregistré par l'Australie le 7 aoBt 1975. 

Bo. 14132. ADSTBALÏA ABD ITALT: 

Agreeaent on cultural co-operation. Signed at Borne on 8 
January 1975 

Caae into force on 28 Bay 1975, the date of the exchange of 
notes by which the Parties inforaed each other of the 
completion of their respective constitutional and other 
requireaents, in accordance with article 8. 

Authentic texts; English and Italian. 
Begistered by Australia on 7 August 1975. 

Bo 14132. ADSTBALIE ET ITALIE : 

Accord de coopération culturelle. Signé ft Bone le 8 janvier 
1975 

Entré en vigueur le 28 aai 1975, date de l'échange de notes 
par lesguelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement de leurs procédures constitutionnelles et 
autres reguises â cet effet, conforaéaent S l'article 8. 

Textes anthentjgnes ; anglais et italien. 
Enregistré par l'Australie le 7 aoflt 1975. 

Bo. 14133. ADSTBALÏA ABD ORIOB OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 

Agreeaent on cultural co-operation. Signed at Boscow on 
15 January 1975 

Caae into force on 15 January 1975 by signature, in 
accordance vith article 14. 

Attbfflttlff English and Bussian. 
Beqistered by Australia on 7 August 1975. 

Bo 14133. ADSTBALIE ET DBIOB DES BEPDBLIQDES SOCIALISTES 
SOVIETIQDES : 

Accord de coopération culturelle. Signé i Hoscou le 
15 janvier 1975 
Entré en vigueur le 15 janvier 1975 par la signature, 

conforaéaent i l'article 14. 

Textes authentiques ; anglais et russe. 
BureqAfftt* wtr l ' A n s ^ u ? t i^St 

Bo. 14134. ADSTBALÏA ABD DBIOB OF SOVIET SOCIALIST 
BEPOBLICS: 

Agreeaent on scientific—technical co-operation. Signed at 
Boscov on 15 January 1975 

Caae into force on 15 January 1975 by signature, in 
accordance with article VIII. 

t m t s ; English and Bussian. 
Beqistered by Australia on 7 August 1975. 

Ho 14134. ADSTBALIE ET OIIOB DES BEPDBLIQOES SOCIALISTES 
SOVIETIQDES : 

Accord relatif 3 la coopération technigue scientifique. 
Signé â Hoscou le 15 janvier 1975 

Entré en vigueur le 15 janvier 1975 par la signature, 
conforaéaent 3 l'article VIII. 

Textes authentiques : anglais et russe. 
Enregistré par l'Australie le 7 aoCt 1975. 
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Ho. 14135. AUSTRALIA AMD FEDERAL REPUBLIC OF GBBHAHT: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
launching of a Skylark vehicle and payload at Sooaera for 
scientific purposes. Canberra, 11 February 1975 

Cane into force on 11 February 1975, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts: Geraan and English. 
Registered by,Australia on 7 August 1975. 

NO 14135. AUSTRALIE ST BEPUBLIQUE FEDERALE D1ALLEBAGBE : 

Echange de notes constituant oa accord relatif au lanceaeat â 
Vooaera, d'un engin 'Skylark* avec charge utile à des fins 
scientifiques. Canberra, 11 février 1975 

Entré en vigueur le 11 février 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : allemand.et ancrais. 
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 

No. 14136. AUSTRALIA AND INDIA: 

Agreeaent on co-operation in the fields of science and 
technology. Signed at New Delhi on 26 February 1975 

Case into force on 26 February 1975 by signature, in 
accordance vith article IX. 
Authentic_text: English. 
Registered by Australia on 7 August 1975. 

No 14136. AUSTRALIE ET INDE : 
Accord de coopération dans les doaaines de la science et de 

la technique. Signé â New Delhi le 26 février 1975 

Entré en vigueur le 26 février 1975 par la signature, 
conforaéaent â l'article IX. 

Tpxtç autftçntique ; anglais. 
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 

No. 14137. BRAZIL AND ITALY: 

Agreeaent on film co-production (vith exchange of notes). 
Signed at Rome on 9 Noveaber 1970 

Came into force on 4 July 1974 by the exchange of the 
instruaents of ratification, which took place at Brasilia, in 
accordance vith article 15(1). 

Authentic texts: Portuguese,and_Italian. 
Registered by Brazil on 8 August 1975. 

No 14137. BRESIL ET ITALIE : 

Accord de coproduction cinématographique (avec échange de 
notes) . Signé à Roae le 9 novembre 1970 

Entré en vigueur le 4 juillet 1974 par l'échange des 
instruaents de ratification, qui a eu lieu â. Brasilia, 
conforaéaent â 1'article 15, paragraphe 1. 

Textes authentigues ; portugais et italien. 
Enregistré par le Brésil le 8 aottt 1975. 

No. 14138. BRAZIL AND TRINIDAD AND TOBAGO: 

Cultural Agreeaent. Signed at Port of Spain on 9 Noveaber 
1971 

Caae into force on 29 June 1974, i.e. 30 days after the 
exchange of the instruments of .ratification, vhich took place 
at Brasilia on 31 Hay 1974, in accordance vith article XVII. 

Authentic texts; Portuguese and Bnglisfr. 
Registered by Brazil on 8 August 1975. 

No 14138. BBESIL ET TBINITE-ET-TOBAGO : 

Accord culturel. Signé i Port of Spain le 9 novembre 1971 

Entré en vigueur le 29 juin 1974, soit 30 jours après 
l'échange des instruaents de ratification, effectué â-
Brasilia le 31 aai 1974, conforaéaent â l'article XVII. 

Textes, authentiques ;,portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 8 aottt 1975. 

No. 14139. BBAZIL AND GHANA: 

Trade Agreeaent (vith schedules). Signed at Accra on 2 
November 1972 

Caae into force on 30 October 1974, the date of the 
exchange of notes confiraing its approval under the 
constitutional procedures of the Parties, in accordance vith 
article 14. 

Authentic texts,; . Portuguese.and.gnqlish. 
Registered by Brazil on 8 August 1975. 

NO 14139. BBESIL ET GHANA : 

Accord coaaercial (avec listes). Signé â Accra le 2 noveabre 
1972 

Entré en vigueur le 30 octobre 1974, date de l'échange de 
notes confiraant son approbation intervenue selon les 
procédures constitutionnelles des Parties, conforaéaent â 
l'article 14. 

Textes authentigues : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 8 aottt 1975. 

No. 14140. BRAZIL AND DAHOBEY: 

Cultural Agreeaent. Signed at Cotonou on 7 November 1972 

Came into force on 22 April 1974, the date when the last of 
the formalities required froa both Parties was fulfilled. 

Authentic texts: Portuguese.and_French. 
Reqisteyed by Brazil on,8 August 1975. 

BO 14140. BRESIL ET DABOHEY : 

Accord culturel. Signé â Cotonou le 7 noveabre 1972 

Entré en vigueur le 22 avril 1974, date â laquelle la 
dernière foraalité requise de la part des deux Parties avait 
été accoaplie. 

Tfrxteg authentiques ; portugais et français. 
Enregistré par le Brésil le 8 aottt 1975. 

14141. BRAZIL AND DABOBEÏ: NO 14141. BBESIL ET DAHOMEY 

Agreeaent on technical co-operation. Signed at Cotonou on 7 Accord de coopération technique. Signé â Cotonou le 7 
November 'U» tJcXT.lZ "°* e' b r e 1 9 7 2 ^ 
Came into force on 22 April the date «hen th"6 last of Entré en vigueur le 22 avril 1 9 ^ , date â laguelle la 

the formalities regaired from both Parties vas fulfilled, in dernière formalité reguise de la part des deux Parties avait 
accordance vith article X (2) . été accomplie, conformément â l'article X, paragraphe 2. 

Authentic texts; Portuguese and French. Textes authentiques : portugais et français. 
Registered by Brazil on a August 1975. Enregistré par le Brésil le 8 aoBt 1975. 
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HO. 14142. BfiAZIL AHD VENEZUELA: 

Basic Agreeaent on technical co-operation. Signeâ at Santa 
Elena de Uairén on 20 February 1973 

Caae into force on 16 Hay 1974, the date of the exchange of 
notifications confirming that the respective formalities of 
the two Parties had been complied with, in accordance vith 
article 11. 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered by Byazj.1 on 8 August 1975. 

SO 14142. BBESIL ET VEHEZUBLA : 

Accord de base en matière de coopération technique. Signé â 
Sainte-Hélène de Uairén le 20 février 1973 

Entré en vigueur le 16 mai 1974, date de l'échange des 
notifications confinant go© les formalités requises des deux 
Parties avaient été accomplies, conformément â 1"article 11. 

Textes authentj-gq^s : por^agais e^ espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 8 aoftt 1975. 

Mo. 14 143. BBAZIL ABD PERtJ: 

Agreeaent on maritime transports. Signeâ at Lima on 12 April 
1973 

Came into force on 11 Boveaber 1974, i.e. 90 days after the 
date of the last of the diplomatic notifications by which the 
Parties informed each other that it had been ratified, in 
accordance vith article XXXI. 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 8 August 197b. 

lo 14143. BBESIL BT PEROU : 

Accord relatif aux transports maritimes. Signé fi Lima le 12 
avril 1973 

Entré en vigueur le 11 novembre 1974, soit 90 jours après 
la date de la dernière des notifications diplomatiques par 
lesguelles les Parties se sont informées qu'il avait été 
ratifié, conformément â l'article XXXI. 

Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 8 aoftt 1975. 

Ho. 14144. BRAZIL AND COLOMBIA : 

Agreement on cultural exchanges. Signed at Bogota on 20 —" 
April i ( j p h A t y n d u ™ , 

Caae into force on 30 August 1974, the date by vhich the 
Contracting Parties had notified each other that it had been 
approved. 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 8 August 1975. 

Ho 14144. BBESIL ET COLOSBIE : 

Accord relatif aux échanges culturels, signé â Bogota le 20 
avril } c$é>3 
Entré en vigueur le 30 aoftt 1974, date £ laquelle les 

Parties s'étaient notifié qu'il avait été approuvé. 

Textes authentiquas : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 8 aoftt 197S. 

No. 14145. BBAZIL AND ECOADOB: 

Agreeaent on cultural and scientific exchanges. Signed at 
Quito on 12 July 1973 
Caae into force on 27 June 1974, i.e. 30 days after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Brasilia on 29 Hay 1974, in accordance 
with article 15. 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Beqistered by Brazil on 8 August 1975. 

lo 14145. BRESIL BT BQUATBUB : 

Accord relatif aux échanges culturels et scientifiques. 
Signé i Quito le 12 juillet 1973 

Entré en vigueur le 27 juin 1974, soit 30 jours après la 
date de l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu fi Brasilia le 29 mai 1974, conformément â l'article 15. 

Textes autfrentfrgyes : portugais et. espaqnçj.. 
Enregistré par le Brésil le 8 août 1975. 

Ho. 14146. BBAZIL AHD PARAGUAY: 

Basic Agreeaent on educational, scientific and cultural 
co-operation. Signed at Asuncion on 17 October 1973 

Came into force on 30 Boveaber 1974, i.e., 30 days after 
the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Brasilia on 31 October 1974, in 
accordance with article XVI. 

Authentic texts; Portuguese and Spanish. 
Begistçyed by Brazil on 8 August 1975. 

HO 14146. BBESIL ET PABAGUAI : 

Accord de base relatif fi la coopération éducative, 
scientifique et culturelle. Signé fi Asuncion le 17 octobre 
1973 

Entré en vigueur le 30 novembre 1974, soit 30 jours après 
la date de l'échange des instruments de ratification, qui a 
eu lieu fi Brasilia le 31 octobre 1974, conformément à 
l'article XVI. 

Textes aptfrentpiques, : portugais. <st espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 8 aoftt 1975. 

HO. 14147. BBAZIL AHD PARAGUAï: 

Supplementary Administrative Agreement concerning hygiene and 
security of vorkers engaged by ITAIPU and its contractors 
and sub-contractors and employers and sub-employers. 
Signed at Brasilia on 8 January 1975 

Caae into force on 8 January 1975 by signature, in 
accordance with article 23. 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 8 August 1975. 

HO 14147. BBESIL ET PARAGUAÏ : 

Accord administratif complémentaire relatif fi l'hygiène et fi 
la sécurité du travail applicables aux employés de 1'ITAIPU 
et des entrepreneurs et sous-traitants et loueurs et 
sous-loueurs de services de cette dernière. Signé fi 
Brasilia le 8 janvier 1975 

Entré en vigueur le 8 janvier 1975 par la signature, 
conformément fi l'article 23. 

Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 8 aoftt 1975. 
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Ho. 14148. BBAZIL AID PABA60AÏ: 

Administrative Agreement containing regoXations for the 
provisions of medical services to workers engaged by ITAIPD 
and its contractors and sub-corntractors and employers and 
sub-employers- Signed at Brasilia on 8 January 1975 

Came into force on 8 January 1975 by signature, in 
accordance with article 14. 

jeyts; Portuguese apd span^sfr. 
Registered bv Brazil on 8 August 1975. 

Ho 14148. BBSSIL BT PABAGUAT : 

Accord administratif portant réglementation de la prestation 
de soins médicaux aux employés de la ITAIPU et des 
entrepreneurs, sous-traitants et loueurs et, sous-loueurs de 
services de cette dernière. Signé â Brasilia le 8 janvier 
1975 

Bntré en vigueur le 8 janvier 1975 par la signature, 
conformément â l'article 14. 

tfoxtes authentigues.ppytuga^s çt pgpaqqol. 
Enregistré par le Brésil le 8 aottt 1975. 

Ho. 14149. BBAZIL AHD CBILB: 

Agreement on maritime transport. Signed at Brasilia on 25 
April 1974 

Came into force on 8 January 1975, i.e. 90 days after the 
date of the exchange of -the instruments of ratification, 
vhich took place at Santiago on 10 October 1974, in 
accordance vith article XXIX. 

frgthftytrte .frftS'Ç?* Portuguese fl^g.Spanish. 
Registered bv Brazil on 8 August 1975. 

Bo 14149. BBESIL ET CBILI : 

Accord relatif aux transports maritimes. Signé à Brasilia le 
25 avril 1974 

Bntré en vigueur le 8 janvier 1975, soit 90 jours après la 
date de l'échange des instruments de ratification, gui a eu 
lieu â Santiago le 10 octobre 1974, conformément à l'article 
XXIX. 

Textes authentigues : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 8 aottt 1975. 

Bo. 14150. BBAZIL AID CBILB: 

Basic Agreeaent on technical and scientific co-operation. 
Signed at Santiago on 19 July 197% 

Caae into force on 11 loveaber 1974, the date'of the last 
of the notifications by vhich the Parties informed each other 
of the completion of their respective formalities, in 
accordance vith article 7(2). 

Authentic texts; Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 8 inqust 1975. 

BO 14150. BBESIL ET CBILI : 

Accord de base sur la coopération technique et scientifique. 
Signé â Santiago le 19 juillet 1974 

Entré en vigueur le 11 noveabre 1974, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement de leurs formalités 
respectives, conformément â l'article 7, paragraphe 2. 

Teytes.agtfrEpt-4-queg ? portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 8 aottt 1975. 
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NO. 14 151. HULTILATEfîàL; NO 14151* MULTILATERAL 

Protocol anending the Single convention on Narcotic Drugs, 
19b1. Concluded at Geneva on 25 March 1972 

Cane into force on 8 August 1975, i.e. on the thirtieth day 
that followed the date on which the fortieth instruaent of 
ratification or accession had been deposited vith the 
Secretary-General of the United Nations, in accordance vith 
article 18(1). The instruisent s were deposited as follows: 

Date of deposit of the 

or accession (a) 
Argentina 16 November 1973 
Australia 22 Boveaber 1972 
Brazil 16 Hay 1973 
(With a declaration, and 
with a reservation in 
respect of article 1.) 

Colombia 3 March 1975 
Costa Ricra 1H February 1973 
Cyprus 30 November 1973 
Dahomey 6 November 19 73 
Denmark 13 April 1975 
Ecuador 25 July 1973 
Egypt in January 1971 
(With a declaration.) 

Fiji 21 November 1973 
Finland 12 January 1973 
Germany, Federal Republic of 20 February 1975 
(With a declaration that the 
Protocol shall also apply 
to Berlin (West) with effect 
from the date on which it 
enters into force foi the 
Federal Republic of 
Germany.) 
Haiti 29 January 1973 
Iceland 13 December 1971 a 
Israel 1 February 1974 
(With a declaration.) 

Italy 14 April 1975 
Ivory Coast 26 February 1973 
Japan 27 September 1973 
Jordan 23 February 1973 
Kenya 9 February 1973 a 
Kuwait 7 November 1973 a 
(With a declaration.) 

a 
Lesotho 4 Movesber 1974 a 
Madagascar 20 June 1974 
Malawi 4 Octo Der 1973 a 
Niger 28 Decern Der 1973 
Norway 12 November 1973 
Panama 19 October 1972 
(Confirming the reservation 
made upon signature with 
regard to article 14.) 
Paraguay 
Poilippines 
Republic of Korea 
Romania 
(With a reservation 
in respect of article 6 
and a declaration in respect 
of article 17.) 

20 June 1973 
7 June 1974 

25 January 1973 
14 January 1974 

Senegal 25 March 1974 
Singapore 9 July 1975 a 
Sweden 5 Deceaber 1972 
Syrian Arab Republic 1 February 1974 a 
Thailand 9 January 1975 a 
Tonga 5 September 1973 a 
united Republic of Cameroon 30 flay 1974 a 
united States of America 1 Hovember 1972 

Protocole portant amendement de la Convention unique sur les 
stupéfiants de 1961. conclu â Genève le 25 Bars 1972 

Entré en vigueur le 8 aoOt 1975, soit le trentième jour qui 
a suivi la date fi laquelle le quarantième instrument de 
ratification ou d'adhésion avait été déposé auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations unies, 
conforaéaent fi l'article 18, paragraphe 1. Les instruments 
ont été déposés comae suit : 

Etat 

Allemagne, République 
fédérale da 

(Avec une déclaration aux 
ternes de laguelle le Proto-
cole s'appliguera également 
fi Berlin-Ouest avec effet â 
la date de son entrée en 
vigueur pour la République 
fédérale d"Allemagne.) 
Argentine 
Australie 
Brésil 
(Avec une déclaration, et 
avec une réserve â 1*ég ard 
de l'article 1.) 
Chypre 
Colombie 
Costa Rica 
CGte d'Ivoire 
Dahoaey 
Daneaark 
Egypte 
(Avec une déclaration.) 

Equateur 
Etats-Unis d'Aaérigue 
Fidji 
Fin lande 
Harti 
Islande 
Israël 
(Avec une déclaration.) 

Italie 
Japon 
Jordanie 
Kenya 
Koweït 
(Avec une déclaration.) 

Lesotho 
Madagascar 
Malawi 
Niger 
Norvège 
Panama 
(Avec confirmation de la 
réserve foraulée lors de 
la signature fi l'égard 
de l'article 14.) 

Date du dépSt de 
l'instrument de ratification, 
ou d'adhésion (a) 

20 février 

16 noveabre 1973 
22 noveabre 1972 
16 a ax 1973 

30 noveabre 1973 
3 aars 1975 a 
14 février 1973 
28 février 1973 
6 noveabre 1973 a 
18 avril 1975 
14 janvier 1974 

25 juillet 1973 
1er novembre 1972 
21 novembre 1973 a 
12 janvier 1973 
29 janvier 1973 
18 décembre 1974 a 

1er février 1974 

14 avril 1975 
27 septembre 1973 
28 février 1973 
9 février 1973 a 
7 noveabre 1973 a 
4 noveabre 1974 a 

20 juin 1974 
4 octobre 1973 a 

28 déceabre 1973 
12 noveabre 1973 
19 octobre 1972 

Authentic texts 
Spanish. 

Registered ex officio on,8 August 1975. 
saae number in annex A.) 

English,.French. Chinese. Russian and 

(Note: Also se 

Paraguay 20 juin 1973 
Philippines 7 juin 1974 
République arabe syrienne 1er février 1974 a 
République de Corée 25 janvier 1973 
Bépublique-anie du 
Cameroun 30 mai 1974 a 
Roumanie 14 janvier 1974 a 
(Avec une réserve 3 l'égard 
de l'article 6 et une 
déclaration â l'égard de 
l'article 17.) 
Sénégal 25 aars 1974 
Singapour 9 juillet 1975 a 
Suéde 5 décembre 1972 
Thaïlande 9 janvier 1975 a 
Tonga 5 septenbre 1973 a 

Textes authentiques : analais. français, chinois. russe et 
espaqnol. 

Enregistré d'office le 8 aofft 1975. . (Note : voir aussi a£ae 
numéro en annexe A.) 
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Ho. 14152. BOLTXLATERAL: 

Single Convention on Barcotic Drugs, 1961, as amended b/'the 
Protocol amending the Single convention on larcotic Drugs, 
1961 (vith annexes). Cirauluded at Rev Tork on 8 August 
1975 -

Cane into force on 8 August 1975, the date of entry into 
force of the Protocol amending the Single Convention on 
larcotic Drugs, 1961, concluded at Geneva on 25 Harch 1972, 
in respect of the following States, vhich became at that date 
Parties to the Protocol, in accordance vith article 18 of the 
latter: 

14152* BULTILATERAL s 

convention unique sur les stupéfiants de 1961 telle gue 
modifiée par le Protocole portant amendement de la 
Convention uaigue snr les stupéfiants de 1961. Coartao t 
lev York le 8 aott 1975 r^tc/Z^L 

Entrée en vigueur le 8 aottt 1975, date de 1"entrée en 
vigueur du Protocole portant amendement de la Convention 
unigue sur les stupéfiants de 1961 conclu 4 Genève le 25 aars 
1972, â l*égard des Etats solvants, gai étalent A cette date 
devenus Parties audit Protocole, eonforaéaent â 1"article 16 
de ce dernier : 

Argentina 
Australia 
Brazil 
(Subject to the declaration and the 
reservation in regard to article 1 
of the amending Protocol made upon 
ratification of the latter.) 

Colombia 
Costa Rica 
Cyprus 
Dahomey 
Denmark 
Bcuador 
Egypt 
(With a declaration.) 

Piji 
Finland 
Germany, Federal Bepublic of 
(Rith a declaration made under the 
amending Protocol, according 
to vhich the latter shall also 
apply to Berlin (Vest) from 
the date on vhich it enters 
into force for the Federal 
Bepublic of Germany.) 

Haiti 
Iceland 
Israel 
(Subject to the declaration, 
made upon ratification of 
the amending Protocol.) 
Italy 
Ivory Coast 
Japan 
Jordan 
Kenya 
Kuwait 
(Subject to the declaration 
made upon accession to the 
amending Protocol.) 

Lesotho 
Badagascar 
Balavi 
Biger 
Borvay 
Panama 
(Subject to the reservation 
vith respect to article 14 
of the amending Protocol, 
made upon signature and 
confirmed upon ratification 
of the latter.) 

Paraguay 
Philippines 
Bepublic of Korea 
Romania 
(Subject to vhe reservation 
and declaration vhich were 
made upon accession to the 
amending Protocol in regard 
to articles 6 and 17, 
respectively, of the latter.) 

Senegal 
Singapore 
Sweden 
Syrian Arab Republic 
Thailand 
Tonga 
United Republic of Cameroon 
United states of America 

Allemagne, République fédérale d" 
(Avec déclaration, faite en relation 
avec le Protocole d"amendement, ans 
termes de laquelle ce dernier sera 
également applicable â Berlin-Ouest 
à coapter de la date de son entrée 
en vigueur pour la République 
fédérale d"Allemagne.) 
Argentine 
Australie 
Brésil 
(Compte tenu de la déclaration 
et de la réserve touchant 
1"article 1 du Protocole 
d'amendement formulées lors 
de la ratification de ce dernier.) 
Chypre 
Colombie 
Costa Rica 
C9te d"Ivoire 
Dahomey 
Danemark 
Egypte 
(Avec une déclaration.) 

Equateur 
Btats-tJnis d'Amérique 
Fidji 
Finlande 
Balti 
Islande 
Israél 
(Compte tenu de la déclaration 
faite lors de la ratification du 
Protocole d'amendement.) 
Italie 
Japon 
Jordanie 
Kenya 
KoveXt 
(Conpte tenu de la déclaration faite 
lors de l'adhésion au Protocole 
d'amendement.) 

Lesotho 
Badagascar 
Balavi 
Riger 
Rorvége 
Panama 
(Compte tenu de la réserve touchant 
l'article 14 du Protocole d"amendement, 
formulée lors de la signature et 
confirmée lors de la ratification 
de ce dernier.) 
Paraguay 
Philippines 
R&publigue arabe syrienne 
République de Corée 
République-Unie du Cameroun 
Roumanie 
(Compte tenu de la réserve et de 
la déclaration formulées lors de 
l'adhésion au Protocole d"amen-
dement en ce qui concerne les 
articles 6 et 17, respectiveaent, 
de cë dernier.) 
Sénégal 
$i9^pour 
Suéde 
Thaïlande 
Tonga 

Authentic texts; Englisht Fyench. Chinese, Russian and 
Spanish. 

Registered ex officio on 8 August 1975. 

See article 48(2) for provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

Textes authentiques s anglais, français, chinois, russe et 

> Voir article 48, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives 4 la juridiction de la Cour internationale de 
Justice. 
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•o. 14153. DESBARK AID OIIOI OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreeaent on navigation (with exchange of letters). Signed 
at Bosco» on 17 October 1973 

Caae into force oa 14 Septeaber 1974, i.e. 30 days after 
the date of the exchange of notifications (effected on 12 
Jilf and 14 August 1974) by vhich the Parties informed each 
other of the coapletion of their respective formalities, in 
accordance vith article 18(1). 

Authentic texts: 3ff4..tyssjUtff• 
Beoistared bv Denaark on 8 Aajnst 1975. 

to 1*153. DAIBMABR ET DIIOH DES HEPOBLIQDES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord de navigation (avec échange de lettres)• Signé 2 
Hoscou le 17 octobre 1973 

Bntré en vigueur le 14 septembre 1974, soit 30 Jours après 
la date de l'échange des notifications (effectuées les 12 
juillet et 14 aottt 1974) par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement de leurs foraalités 
respectives, conforaéaent S l'article 18, paragraphe 1. 

Textes authentiques : danois et russe. 
Enregistré par le Danemark le 8 aottt 1975. 

lo. 1415%. DEI HARK AID SSI LAIKA: 
Agreement on a Danish Govemaent loan to Sri Lanka (vith 

annexes and exchange of letters) . Signed at Colombo on 21 
Barch 1975 -

Caae into force on 21 Harch 1975 by signature, in 
accordance vith article X(1). 

Authentic text: fpgUsh, 
Swigtwrea pr PftrntrX <?p 9 

see article II of annex I for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

lo. 14155. DEIHARK AID IÏDIA: 
Bxchange of notes constituting an agreeaent on a Danish grant 

to India, lev Delhi, 17 December 1974 and 7 April 1975 

Caae into force on 7 April 1975 by the exchange of the said 
notes. 

Authentic text: English. 
Beaisterea bv Denmark on 8 August 1975. 

Ho 14154. DAISHARK ET SBI LABKA : 

Accord relatif d un prêt du Gouverneaent danois S Sri Lanka 
(avec annexes et échange de lettres) . Signé â Colombo le 
21 aars 1975 -» 

Bntré en vigueur le 21 aars 1975 par la signature, 
conforaéaent t l'article X, paragraphe 1. 

T « * » « t t w t t q w i w q W i 
Enregistré par le Daneaark le 8 aottt 1975. 

i Voir l'article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives S la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

lo 14155. DAIBHABK BT IIDB : 

Bchange de notes constituant un accord relatif â un don du 
Daneaark â l'Inde, lew Delhi, 17 décembre 1974 et 7 avril 
1975 

Bntré en vigueur le 7 avril 1975 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 8 aottt 1975. 

lo. 14156. HULTILATBRAL: 

Convention (lo. 137) concerning the social repercussions of 
nev methods of cargo handling in docks. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-eighth session, Geneva, 25 Jnne 1973 

Came into force on 24 July 1975 in respect of the tvo 
folloving aeabers of the International Labour Organisation, 
i.e., 12 aonths after their ratifications had been registered 
vith the Director-General of the International Labour Office, 
on the dates indicated, in accordance vith article 9 (2) . 

Australia 25 June 1974 
Svedea 24 July 1974 

Authentic texts: English and French. 
Registered bv the International Labour Organisation on 15 

August 1975. note : Also see saae number in annex A.) 

lo 14156. HOLTILATBBAL : 

Convention (Ko 137) concernant les répercussions sociales des 
nouvelles aéthodes de manutention dans les ports. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail t sa cinquante-huitième session, â Genève, le 25 
juin 1973 

Bntrée en vigueur le 21 juillet 1975 t l'égard des deux 
aeabres suivants de l'Organisation internationale du Travail, 
soit 12 aois après gue leurs ratifications eurent été 
enregistrées par le Directeur général du Bureau international 
du Travail, aux dates indignées, conforaéaent â l'article 9, 
paragraphe 2 : 

Australie 25 juin 1974 
Suéde 24 juillet 1974 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par l'Organisation internationale du Travail le 

15 aottt 1975. note : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

lo. 14157. CAIADA AID HALATSIA: 
Agreeaent concerning the provision of military transport 

aircraft to Halaysia. signed at Kuala Luapur on 22 April 
1966 

Caae into force on 22 April 1966 by signature, ii 
accordance vith article VII. 

Authentic texts: English and French. 
Registered bv Canada on 18 Anoust 1975. 

lo 14157. CAIADA ET HALAISIE : 

Accord concernant la fourniture d'avions de transport 
ailitaires A la Malaisie. Signé S Kuala Luapur le 22 avril 
1966 
Bntré en vigueur le 22 avril 1966 par la signature, 

conforaéaent i l'article VII. 

Bnreqistré par le Canada le 18 aottt 1975. 
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HO. 14158. CANADA AMD HALATSIA: 

Agreement for the training in Canada of personnel of the 
araed forces of the Governaent of Malaysia. Signed at 
Kuala Luapur on 22 December 1969 

Cane into force on 22 Deceaber 1969 by signature, with 
retrocative effect froa 10 Septeaber 1965, in accordance with 
article 21. 
Aptheqtic texts: English, French and flalay. 
Registered.by Canada on 18 August 1975. 

HO 14156. CAHADA ET HALAISIE : 

Accord concernant la foraation au Canada de personnel des 
forces armées de Halaisie. Signé i Kuala Luapur le 22 
décèsbre 1969 

Bntré en vigueur le 22 déceabre 1969 par la signature, avec 
effet rétroactif d coapter du 10 septembre 1965, conformément 
d l'article 21. 

Te»tes authentigues : anglais, français et fUlM?-
Enregistré par le Canada le 16 aottt 1975. 

HO. 14159. CAHADA AND MALAYSIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
Canadian investments in Malaysia insured by the Government 
of Canada through its agent, the Export Development 
Corporation. Kuala Lumpur, 30 July and 1 October 1971 -» 

Came into force on 1 October 1971, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authen^iç texts: English. French and Halay. 
Registered by Canada on 18 August 1975. 

-» See paragraph 6 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

•O 14159. CAHADA ET HALAISIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
investissements canadiens â la Halaisie et aux garanties de 
ces investissements de la part du Gouvernement canadien par 
l'intermédiaire de son mandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations. Kuala Luapur, 30 juillet et 
1er octobre 1971 -» 

Entré en vigueur le 1er octobre 1971, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais, français et malais. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 
V?oir paragraphe 6 pour les dispositions relatives â la 

désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 14160. CANADA AND UNITED REP0BLIC OF TANZANIA: 

Agreeaent concerning the provision of ailitary transport 6nd 
liaison aircraft to Tanzania. Signed at Dar es Salaaa on 
30 April 1966 

Caae into force on 30 April 1966 by signature, in 
accordance vith article VII. 
Authentic texts: English and French. 
Registered by Canada on 18 August 1975. 

Ho 14160. CABADA ET REPOBLIQOEHJBIB DE TAH2ABIE : 

Accord concernant la fourniture d'avions militaires de 
transport et de liaison â la Tanzanie. Signé 2 Dar 
es-Salaa le 30 avril 1966 

Bntré en vigueur le 30 avril 1966 par la signature, 
conformément d l'article VII. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

No. 14161. CANADA AND NEH ZEALAND: 

Agreement concerning application of the Canada pension plan 
to locally engaged employees of the Government of Hew 
Zealand in Canada (with schedule). Signed at Ottawa on 22 
June 1966 
Came into force retroactively on 1 January 1966, in 

accordance vith article VI (1) . 
Authentic frexts; French and English. 
Registered by Canada on 18 August 1975. 

HO 14161. CAHADA BT NO0VELLE—ZELANDE : 

Accord concernant l'application du Bégime de pensions du 
Canada aux employés engagés localement par le Gouvernement 
néo-zélandais au Canada (avec annexe). Signé d Ottava 
le 22 juin 1966 

Bntré en vigueur avec effet rétroactivement le 1er janvier 
1966, conforménent â l'article VI, paragraphe 1. 

Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

No. 14162. CAHADA AND TRINIDAD AND TOBAGO: 

Agreement with respect to taxes on income, for the avoidance 
of double taxation, the prevention of fiscal evasion, and 
the encouragement of international trade and investment. 
Signed at Hashington on 28 September 1966 

Came into force on 1 Harch 1967, the date when the last of 
all such things had been done as were necessary to give it 
the force of lav, in accordance vith article XX. 

Authentic texts; ,English and French. 
Registered by Canada on 18 August 1975. 

Ho 14162. CANADA ET TRIHITE—ET-TOBAGO : 

Convention concernant les impSts sur le revenu en vue 
d'éviter la double imposition, de prévenir la fraude 
fiscale et d'encourager le commerce et les investissements 
internationaux. Signée â Hashington le 28 septembre 1966 

Entrée en vigueur le 1er mars 1967, date i laquelle la 
dernière des dispositions requises avait été prise pour 
qu'elle ait force de loi, conformément â l'article XX. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

No. 14163. CAHADA AHD TRINIDAD AHD TOBAGO: 

Exchange of notes constituting an agreeaent to perait amateur 
radio stations of Canada and Trinidad and Tobago to 
exchange aessages or other communications from or to third 
parties. Port of Spain, 11 February 1972 

Cane into force on 13 Harch 1972, i.e 30 days after the 
date of the note in reply, in accordance vith the provisions 
of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered by Canada on 18 August 1975. 

HO 14163. CAHADA ET TBIBITS—BT—TOBAGO : 

Echange de notes constituant un accord afin de permettre â 
des stations radio d'amateur du Canada et de la 
Trinité-et-Tobago d'échanger des messages ou d'autres 
communications émanant de tierces parties ou destinés ft des 
tierces parties. Port of Spain, 11 février 1972 

Bntré en vigueur le 13 mars 1972, soit 30 jours après la 
date de la note de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par le Canada le 18 aottt 1975. 
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•o. 14164. CABADA AHD TBIRIDAD AID TOBAGO: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
Canadian invest»ents in Trinidad and Tobago insured by the 
Government of Canada through its agent, the Export 
Developaent Corporation. Fort of Spain, 8 February 1974 

Caae into force on 8 February 1974, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts; English and French. 
Beqistered by Canada on 18 August 1975. 

-» See paragraph 8 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Bo 14164. CABADA ET TBIHITE-ET-TOBAGO : 

Bchange de notes constituant un accord relatif aux 
investisseaents canadiens ft la Trinité et Tobago et aux 
garanties de ces investisseaents de la part du Gouveraeaent 
canadien par l'interaédiaire de son aandataire, la Société 
pour l'expansion des exportations. Port of Spain, 8 
février 1974 

Entré en vigueur le 8 février 1974, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aoflt 1975. 

-> Voir paragraphe 8 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 14165. CABADA ABD OBION OF SOVIET SOCIALIST BBPDBLICS: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
certain consular natters. Boscov, 14 July 1967 

Caae into force on 14 July 1967, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Ay$t>efftic teyts: Eqqlish. French and Bussian. 
Beqistered by Canada on 18 August 1975. 

Bo 14165. CABADA ET DBIOB DES BEPOBLIQDBS SOCIALISTES 
SOVIETIQDBS : 

Bchange de notes constituant un accord relatif â certaines 
questions consulaires. Boscon, 14 juillet 1967 

Bntré en vigueur le 14 juillet 1967, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques ; anglais, français et russe. 
Enregistré par le Canada le 18 aott 1975. 

Bo. 14166. CABADA ABD DBIOB OF SOVIET SOCIALIST BBPOBLICS: 

Agreeaent on co-operation in fisheries in the northeastern 
Pacific Ocean off the coast of Canada. Signed at Boscov on 
22 January 1971 

Caae into force on 19 February 1971, in accordance with 
article IZ. 

Authentic texts: English. French and Bussian. 
Beqistered by Canada on 18 August 1975. tlote: Also see 

saae nuaber in annex A.) 

Bo 14166. CABADA ET DBIOB DES BEPDBLIQOES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord sur la coopération en aatiére de pèches dans le 
nord-est de l*océan Pacifique au large de la côte du 
Canada. Signé â floscou le 22 janvier 1971 

Entré en vigueur le 19 février 1971, conforaéaent a 
l'article II. 

Textes authentiques : anglais, français et rosse. 
Enregistré par le Canada le 18 aogt 1975. IBote : Voir aussi 

•Sae nuaéro en annexe A.) 

Bo. 14167. CABADA AID DBIOB OF SOVIET SOCIALIST BBPOBLICS: 

Agreeaent on provisional rules of navigation and fisheries 
safety in the northeastern Pacific Ocean off the coast of 
Canada (vith the said provisional rules). signed at Boscov 
on 22 January 1971 

Caae into force on 15 April 1971, in accordance vith 
article V. 
Authentic texts: Bngllsh. French and Bussian. 
Beqistered by Canada on 18 August 1975. (Bote: Also see 

saae nuaber in annex A.) 

Bo 14167. CABADA ET DBIOB DES BEPDBLIQOES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord aax régies provisoires de sécurité de navigation et 
des pêches dans le nord-est de l'océan Pacifique au large 
de la cSte du Canada (avec lesdites régies provisoires). 
Signé a floscou le 22 janvier 1971 

Entré en vigueur le 15 avril 1971, conforaéaent â 
l'article V. 

Textes anthentjgnes : anglais, français et rnsse. 
Enregistré par le Canada le 18 aoftt 1975. ; Voir 

aussi a£ae nunéro en annexe A.) 

Bo. 14 168. CABADA ABD DBIOB OF SOVIET SOCIALIST EEPOBLICS: 

Agreeaent on co-operation in the industrial application of 
science and technology. Signed at Boscov on 27 January 
1971 

Caae into force on 27 January 1971 by signature, in 
accordance vith article V (a) • 
Authentic texts: Bnqlish. French and Bnsslan. 
Beqistered by Canada on 18 August 1975. 

Ho 14168. CABADA ET DBIOB DES BEPDBLIQOES SOCIALISTES 
SOVIETIQDES : 

Accord sur la coopération dans l'application industrielle de 
la science et de la technologie. Signé â floscou le 27 
janvier 1971 

Entré en vigueur le 27 janvier 1971 par la signature, 
confornénent â l'article V, paragraphe a. 

Textes authentiques : anglais, français et russe. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

Bo. 14169. CABADA AHD NOBVAY: 

Bxchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
scheae of joint inspection of sealing on the 'front* area, 
Hevfonndland. Oslo, 2 and 26 April 1968 

Caae into force on 26 April 1968, the date of the note in 
reply, vith retroactive effect froa 22 flarch 1968, in 
acccordauce vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and French. 
Beqistered by Canada on 18 August 1975. 

Bo 14169. CAHADA ET HOBVEGB : 

Echange de notes constituant un accord concernant nn 
prograaae d'inspection aixte relative ft la chasse aux 
phoques dans la zone du 'front', Terre-Heuve. Oslo, 2 et 
26 avril 1968 

Entré en vigueur le 26 avril 1968, date de la note de 
réponse, avec effet rétroactif £ coapter du 22 ears 1968, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aoBt 1975. 
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•O. 14170. CAUDA AID VEIEZOELA: 

Reciprocal Amateur Badio Operating Agreeaent. Signed at 
Caracas on 29 October 1968 

Caae into force on 13 loveaber 1968, i.e. 15 days after the 
date of signature, in accordance with article IT. 
Authentic teats; Bnqlish. French and Spanish. 
Registered br Canada on 18 August 1975. 

•o 14170. CAHADA BT VEIBZOELA : 

Accord de réciprocité concernant l'exploitation de stations 
radio d'amateur. Signé a Caracas le 29 octobre 1968 

Bntré en vigueur le 13 noveabre 1968, soit 15 jours après 
la date de la signature, conformément à l'article IV. 

Textes authentiques ; anglais, français et espagnol. 
Enregistre pat 1? çapada i? 19 mm 197s f 

10. 14171. CAIADA AID FBDBRAL REPUBLIC OF GERMAIT: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
use of the Chuxchill Besearch Range. Ottawa, 15 lovember 
1968 

Caae into force on 15 lovember 1968, the date of the note 
la reply» in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts: English. French and Geraan. 
laolatered bv Canada on 18 August 1975. 

IO 14171. CAIADA ET REPUBLIQUE FSDEfiALB D'ALLEHAGIE : 

Echange de notes constituant un accord concernant 
1'utilisation du polygone de recherche Churchill. Ottava, 
15 noveabre 1968 

Entré en vigueur le 15 noveabre 1968, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques ; anglais, français et alleaand. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

•o. 14172. CAIADA AID HElICO: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
foraation of a joint Canada—flexico coaaittee to consider 
aatters of coaaon interest for the two countries. Bexico 
City, 22 loveaber 1968 

Caae into force on 22 loveaber 1968, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
motes. 

Authentic texts: HgllPh. f t w c b »»d <jpaB4sfet 
•«altered bv Canada on 18 August 1975. 

lo 14172. CAIADA ET MEXIQUE : 

Echange de notes constituant un accord concernant 
l'établissenent d'un coaité aixte canado-aexicain pour 
l'étude de guestions d'intérêt conaun pour les deux pays. 
Mexico, 22 noveabre 1968 

Batré en vigueur le 22 noveabre 1968, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

•O. 1*173. CAIADA AID HEXICO: 

Exchange of notes constituting an agreeaent for the avoidance 
of doable taxation of incoae derived fxoa the operation of 
ships or aircraft ia internatioaal traffic. Mexico City 
and Tlatelolco, 29 January 1974 

Came into force on 29 January 1974 by the exchange of the 
said notes, vith effect froa 1 January 1973. 
Authentic texts: Bnqlish. French and Spanish. 
«Mistered bv Canada on 18 August 1975. 

lo 14173. CAIADA ET HEXIQOE : 

Echange de notes constituant an accord tendant 3 éviter la 
double imposition des revenus provenant de 1'exploitation 
en trafic international de navires ou d'aéronefs. Bexico 
et Tlatelolco, 29 janvier 197* 

Entré en vigueur le 29 janvier 1974 par l'échange desdites 
notes, avec effet au 1er janvier 1973. 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

•o. 14174. CAIADA AID SIIGAPORB: 

Agreeaent for the traiaing in Canada of personnel of the 
armed forces of the Bepublic of Singapore. Signed at 
Singapore on 15 December 1969 

Came into force on 15 December 1969 by signature, vith 
retroactive effect froa 2 July 1969, in accordance vith 
article 21. 

Authentic texts: r^gçh. 
Beqlstered bv Canada on 18 August 1975. 

lo 14174. CAIADA ET SIIGAPOHB : 

Accord concernant la foraation an Canada de personnel des 
forces araées de la République de Singapour. Signé 3. 
Singapour le 15 déceabre 1969 

Bntré en vigueur le 15 déceabre 1969 par la signature, avec 
effet rétroactif & compter du 2 juillet 1969, conforaéaent i 
l'article 21. 

T w r t w aflthçptjqnes ; puglai? <?t frétai? f 
Fwwqjgtrt P « Ç»P?da apflt 197St 

•O. 1*175. CAIADA AID SIIGAPOBE: 

Bxchaage of notes constituting an agreeaeat relating to 
Canadian iavestaents in Singapore insured by the Governaent 
of Canada through its agent, the Export Developaent 
Corporation. Kuala Luapur, 26 July 1971 and Singapore, 30 
July 1971 -. 

Caae into force on 30 July 1971, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and French. 
Beqlstered bv Canada on 18 August 1975. 

see paragraph 5 for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

lo 1*175. CAIADA ET SIIGAPODB : 

Echange de notes constituant on accord relatif aux 
investissements canadiens â Singapour et aux garanties de 
ces iavestissenents de la part du Gouvernenent canadien par 
l'interaédiaire de son mandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations. Kuala Luapur, 26 juillet 
1971, et Singapour, 30 juillet 1971 

Entré en vigueur le 30 juillet 1971, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

-. Voir paragraphe 5 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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NO. 14176. CANADA AND UGANDA: 

Agreeaent for the training in Canada of personnel of the 
araed forces of the Republic of Uganda. Signed at Kaapala 
on 10 Barch 1970 

Caae into force on 10 Barch 1970 by signature, vith 
retroactive effect froa IS August 1969, in accordance vith 
article 21. 

Authentj-g. texts : English and Prençfr. 
Registered by Canada on 18 August 1975. 

Mo 14176. CANADA ET OUGANDA : 

Accord concernant la foraation au Canada de personnel des 
forces armées de la République de l'Ouganda* Signé 2 
Kaapala le 10 aars 1970 

Entré en vigueur le 10 nars 1970 par la signatare, avec 
effet rétroactif â conpter du 15 aottt 1969, conformément 2 
l'article 21. 

Teyfr^s.anthentjgnes : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975* 

No. 14177. CANADA AND ITALY: 

Pila Co-production Agreeaent (vith protocol of agreeaent)• 
Signeâ at Ottava on 16 June 1970 

Applied provisionally froa 16 June 1970, the date of 
signature, in accordance vith the provisions of the protocol 
of agreeaent, and caae into force definitively on 4 July 
1974, the date of the exchange of the instruments of 
ratification, vhich took place at fioae, in accordance vith 
article 19 of the Agreeaent. 

Authentic texts: English» Prench and Italian. 
Registered by Canada on 18 August 1975. 

No 14177. CANADA ET ITALIE : 

Accord de coproduction cinénatographigue (avec protocole 
d'accord). Signé â Ottava le 16 juin 1970 

Appliqué â titre provisoire 2 conpter du 16 juin 1970, date 
de la signature, conforaéaent aux dispositions du protocole 
d'accord, et entré en vigueur â titre définitif le 4 juillet 
1974, date de l'échange des instruaents de ratification, gui 
a eu lieu 2 Boae, conformément 2 l'article 19 de l'Accord* 

Textes authentigues : anglais, français et italien. 
Bpçeg^tp^, pay le Çapada, Jie 18 aottt 1975. 

No. 14178. CANADA AND SRI LANKA: 

Exchange of notes constituting an agreement betveen the tvo 
Governments concerning their co-operative programme for the 
development of Ceylon (vith statement of principles). 
Colombo, 15 August 1970 

Caae into force on 15 August 1970-, the date of the note in/ 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English, Pyepch and sinfraj-ese. 
Registered bv Canada on 18 August 1975. 

No 14178. CANADA ET SRI LANKA : 

Echange de notes constituant un accord entre les deux 
Gouvernenents relatif 2 un programae de co-opération pour 
le développenent de Ceylan (avec déclaration de principes). 
Colonbo, 15 aottt 1970 

Entré en vigueur le 15 aottt 1970, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentique^ ; angla^st.français.et cinghalais. 
Enregistré par le Canada le, 18. aottt. 1975|T 

NO. 14179. CANADA AND JAMAICA,: 

Income Tax Agreeaent. Signed at Kingston on 4 January 1971 

Caae into force on 19 Ray 1971, the date vhen the last of 
all such things had been done by the Parties as vere 
necessary to give it force of lav, vith retroactive effect 
from 1 January 1970, in accordance with article X(1). 

Authentic texts: English and Prench. 
Registered bv Canada on 18 August 1975* 

No 14179. CANADA ET JAHAIQUE : 

Accord en aatiére d'inpOt sur le revenu, signé â Kingston le 
4 janvier 1971 

Entré en vigueur le 19 mai 1971, date â laguelle la 
dernière des dispositions nécessaires avait été prise par les 
Parties pour lui donner force de loi, avec effet rétroactif 2 
conpter du 1er janvier 1970, confornénent 2 l'article X, 
paragraphe 1. 

Textes authentiques., g. anglais et fr a w? a? gr 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

Ho. 14 180. CANADA AND JAMAICA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 

Canadian investaents in Jaaaica insured by the Governnent" 
of Canada through its agent, the Export Developaent 
Corporation. Kingston, 2 Boveaber 1971 

Caae into force on 2 Noveaber 1971, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic teyts; , English and Pyenph, 
Registered,by Canada on 18, Augugt 1975. 

NO* 14181. CANADA AHD JAMAICA: 

Developaent Co-operation Agreeaent. Signed at Kingston on 5 
May 1975 

Caae into force on 5 Bay 1975 by signature, in accordance 
vith article VII. 

Authentic texts: English andPrenqh. 
Beoistered bv Canada on 18 August 1975. 

No 14180. CANADA ET JAHAIQUE : 

Bchange de notes constituant un accord relatif aux 
investisseaents canadiens à la Janaïgue et aux garanties de 
ces investissenents de la part du Gouvernement canadien par 
l'interaédiaire de son aandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations. Kingston, 2 noveabre 1971 

Entré en vigueur le 2 noveabre 1971, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes* 

Textes authentiques ; 
Eppeg^styfl.par le Canada,, 18 aottt 1975. 

IO 14181. CAIADA ET JAMAÏQUE : 

Accord de coopération au développement. Signé 2 Kingston 
le 5 aai 1975 

Entré en vigueur le 5 aai 1975 par la signature, 
confornénent 2 l'article vil. 

Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975* 
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•o. 14182. CAIADA AID CABXBBBAB DEVBLOPHENT BAIKS 
Contribution Agreeaent covering the use of Canadian special 

fonds resources. Signed at Bridgetown on 1? February 1971 

Caae into force on 17 February 1971 by signature, in 
accordance with section 4.01. 

Authentic texts: Bnqlish and French. 
Beqlstered bv Canada on 18 August 1975. 

lo 14182. CAIADA BT BAIQOE DB DEVELOPPESBIT DBS CABAIBBS j 

Accord de contribution portant sur l'utilisation de fonds 
canadiens spéciaux. Signé A Bridgetown le 17 février 1971 

Bntré en vigueur le 17 février 1971 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 4.01. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

BO. 14183. CAIADA AID KBITA: 

Agreeaent for the training in Canada of personnel of the 
araed forces of the Bepublic of Kenya. Signed at lairobi 
on 29 April 1971 

Caae into force on 29 April 1971 by signature, vith 
retroactive effect froa 20 August 1968, in accordance vith 
article 21. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv Canada on 18 August 1975. 

lo 14183. CAIADA BT KBITA : 

Accord concernant la foraation au Canada de personnel des 
forces armées de la Bépubligue do Kenya. Signé A lairobi 
le 29 avril 1971 

Entré en vigueur le 29 avril 1971 par la signature, avec 
effet rétroactif A coapter du 20 aottt 1968, conforaéaent A 
l'article 21. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

lo. 14184. CABADA AND IBAN: 

Agreeaent for co-operation in the peaceful uses of atonic 
energy. Signed at ottava on 7 January 1972 

Caae into force on 10 April 1973 by the exchange of the 
instruaents of ratification, vhich took place at Tehran, in 
accordance vith article VII(2). 
Authentic texts: Bnqlish and French. 
Begistered bv Canada on 18 August 1975. 

lo 14184. CAIADA ET IBAB : 

Accord de coopération concernant l'utilisation pacifique de 
l'énergie atoaigue. Signé A ottava le 7 janvier 1972 

Entré en vigueur le 10 avril 1973 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu A Téhéran, 
conforaéaent A l'article VII, paragraphe 2. 

Tfry^es frytfrfptigpeg : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

lo. 14185. CAIADA AID IBTBBBLAIDS: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
training of students of the Boyal letherlands Air Force in 
Canada. Ottava, 24 flay 1972 

Applied provisionally froa 24 Bay 1972, the date of the 
note in reply, and cane into force on 4 July 1973, the date 
on vhich the Parties notified each other in writing of their 
approval according to their respective internal reguireaents, 
vith effect froa 1 Septeaber 1971, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Auttjentip teyts: Bnglish. French and Dutch. 
pçgj-S^ered, fry Çapada on 18 August 1975. 

Bo. 14186. CAHADA ABD TUNISIA: 

Trade Agreeaent. Signed at Tunis on 8 August 1972 

Caae into force on 8 August 1972 by signature, in 
accordance vith article VIII. 

Authentic, textgj. .BQgljsfr ayd Fyençfr. 
Bçqistepediifry Canada op.1§, ftugost .Iff?ft.* 

•o 14185. CAIADA ET PATS-BAS : 

Echange de notes constituant un accord concernant 
l'entraTnenent au Canada.d'élèves-pilotes de l'Aviation 
royale des Pays-Bas. Ottava, 24 aal 1972 

Appliqué A titre provisoire A coapter du 24 aal 1972, date 
de la note de réponse, et entré en vigueur le 4 juillet 1973, 
date A laquelle les Parties se sont notifié par écrit leur 
approbation intervenue selon leurs foraalltés Internes, avec 
effet au 1er septembre 1971, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 

Textes authentiques : anglais, français et néerlandais. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

lo 14186. CAIADA ET T0IISIE : 

Accord coaaercial. Signé A Tunis le 8 aottt 1972 

Bntré en vigueur le 8 aottt 1972 par la signature, 
conforaéaent A l'article VIII. 

Tfrytgs autftgptjqugs ; ^pq^a^s çt ^jrafty^s. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

IO. 14187. CAIADA AID GDATBBALA: 

Exchange of notes constituting a reciprocal aaateur radio 
operating agreeaent. Guateaala City, 16 and 28 August 1972 

Caae into force on 12 Septeaber 1972, i.e. 15 days froa the 
date of the note in reply, in accordance vith the provisions 
of the said notes. 

Authentic texts: Bnglish. French and Spanish. 
Begistered bv Canada on 18 August 1975. 

lo 14187. CAIADA BT GUATEMALA : 

Echange de notes constituant un accord réciproque relatif aux 
opérations des radio anateurs. Guateaala, 16 et 28 aottt 
1972 

Bntré en vigueur le 12 septeabre 1972, soit 15 jours après 
la date de la note de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes.. 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
gpreqjstrt par ç ^ n M * te 1 8 
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•O. 1*188. CABADA ABD GOATEBALA: 
Exchange of notas constituting an agreement to provide foc 

the exchange of third party coaaaaicationa between aaatear 
radio stations of Canada aad suateaala. Guateaala City, 8 
Boveaber 1972 

Caae into force oa 8 Deceaber 1972, i.e. 30 lays after the 
date of the said exchange of notes, ia accordance with their 
provisions. 

m i o t i c f t * ? ; English, ttwcfc « H Spwirt. Beqistered bv Canada on 18 Anqust 1975. 

Bo 14188. C U U I XI GUATEBALA : 

Echange de notes constituant un accord afin de peraettre aux 
stations radio d1anateur du Canada et du Guateaala 
d'échanger des aessages on d'antres coaaunications éaanant 
de tierces parties ou destinés I des tierces parties. 
Guateaala, 8 aoveabre 1972 

Entré en vigueur le 8 déceabre 1972, soit 30 jours après la 
date iidit échange de notes, conforaéaent 1 leurs 
dispositions. 

Textesauthentiques ; anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 18 aoBt 1975. 

Bo. 14189. CABADA ABD 0BDS0AI: 

Exchange of notes constituting an agreeaent permitting 
aaatear radio stations of Canada aad Bruguay to exchange 
Messages or other cauunications froa or to third parties. 
•ontevideo, 28 August 1972 

Caae into force on 22 April 1975, the date on which it had 
been approved in compliance vith the legislative requirements 
of Oruguay, in accordance vith the provisions of the n i d 
notes. 

Cwqllgti. m » g b «fl ?p»»irt. 
Pi gwafa w 19 B u n t 1*75. 

•o 14189. CABADA BT DBOGDAI : 

•change da notes constituant un accord afin de peraettre anx 
atations radio d'amateur du Canada et de 1'Oruguay 
d'échanger des aessages ou d'autres coaaunications éaanant 
de tierces parties ou destinés â des tierces parties. 
Bontevideo, 28 ao«t 1972 

Entré en vigueur le 22 avril 1975, date a laquelle il avait 
été approuvé selon les procédures legislatives requises de 
l'Oruguay, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues ; anglais, français et espagnol. 
l i m W r t pat 19 ç m r ô » le 

Bo. 14190. CABADA AID COLOBBIA: 

General Agreeaent on technical co-operation (vith annexes) . 
Signed at Bogota on 17 loveaber 1972 

Caae into force on 12 Deceaber 1974, the date of the 
exchange of notes by vhich the Partie* notified each other of 
the completion of all the necessary formalities, in 
accordance vith article XIII. 

Authentic text»; English. French and Spanish. 
Beqistered bv Canada on 18 Angnst 197S. 

Bo 1*190. CABADA ET COLOBBIE : 

Accord général de coopération technique (avec annexes). 
Signé t Bogota le 17 noveabre 1972 

Batré en vigueur le 12 déceabre 1974, la date de l'échange 
des notes par lesquelles les Parties se sont notifié 
l'accoaplisseaent de tontes les foraalités nécessaires, 
conforaéaent » l'article XIII. 

Textes anthentlquas ; anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 18 aoBt 1975. 

Bo. 14191. CABADA ABD LIBEBIA: 

Bxchange of notes constituting am agreeaent relating to 
Canadian investments in Liberia insured by the Government 
of Canada through its ageat, the Export Development 
Corporation. Honrovia, 2* Boveaber 1972 

Caae into force on 24 Boveaber 1972, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts; Bnqlish and French. 
Beqistered bv Canada on 18 August 1975. 

Bo 14191. CABADA BT LIBEBIA : 

Bchange de notes constituant un accord relatif aux 
investissements canadiens an Libéria et aux garanties de 
ces investissements de la part du Gouverneaent canadien par 
l'iateraédiaire de son aandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations, flonrovia, 24 noveabre 1972 

Batré ea vigueur le 24 noveabre 1972, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes anthentioues ; anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aoBt 1975. 

Bo. 14192. CABADA ABD BDLGABIA: 

Trade Agreeaent. signed at Sofia on 12 February 1973 

Caae into force provisionally on 12 February 1973 by 
signature, vith retroactive effect feos 8 October 1969, and 
definitively on 7 January 1974 by the exchange of the 
instruaents of ratification, vhich took place at Ottava, in 
accordance vith article Till. 

ftStbeptfo Baqlish. French aad Bulgarian. 
pegj-s^efea fry 9B 18 tMOTt 197?r 

Bo 14192. CABADA ET BOLGABIE : 

Accord de coaaerce. Signé â Sofia le 12 février 1973 

Entré en vigueur £ titre provisoire le 12 février 1973 par 
la signatare, avec effet rétroactif au 8 octobre 1969, et i 
titre définitif le 7 janvier 1974 par l'échange des 
instruaénts de ratification, effectué â Ottava, conforaéaent 
t l'article VIII. 

Textes authentigues : anglais, français et bulgare -
Enregistré par le Canada le 18 aoftt 1975. 
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NO. 14193. CAHADA AHD IIDOHESIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent on foreign 
investaent insurance. Djakarta, 16 Harch 1973 

Caae into force on 24 October 1973, i.e. 30 days after the 
date of the exchange of notes by vhich the Parties informed 
each other of the fulfilaent of all the necessary 
foraalities, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Auth<reUç tçjts; English and Trench. 
Begistered bv Canada on 18 August 1975. 

-* See paragraph 6 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President or the judges of the 
International Court of Justice. 

•o 14193. CAIADA ET IIDOIESIE : 

Echange de notes constituant un accord sur 1'assurance-
investissements â l'étranger. Djakarta, 16 aars 1973 -

Entré en vigueur le 24 octobre 1973, soit 30 jours après la 
date de l'échange des notes par lesquelles les Parties se 
sont informées de l'accomplissement des formalités requises, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques ; anglais et français-
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

-» Toir paragraphe 6 pour les dispositions relatives i la 
désignation d'nn arbitre par le Président ou les juges de 
la Covr internationale de Justice. 

NO. 14194. CAHADA AID CZECHOSLOVAKIA: 

Agreeaent relating to the settlenent of financial natters. 
Signed at ottava on 18 April 1973 

Caae into force on 22 June 1973, the date on vhich the 
Parties had informed each other through an exchange of 
letters that it had been approved pursuant to their 
respective constitutional procedures, in accordance vith 
article VII. 

Authentic texts: English. French and Cxech. 
Begistered bv Canada on 18 August 1975. 

NO. 14195. CANADA AND EL SALVADOS: 

Technical Co-operation Agreeaent (vith annexes). Signed at 
San Salvador on 14 Hay 1973 

» 
Caae into force on 7 Hay 1975, the date.of the exchange of 

the instruments of ratification, in accordance vith article 
XIV. 

Authentic texts: English. Spanish and French. 
Begistered bv Canada on 18 August 1975. 

lo 14194. CAIADA ET TCHECOSLOVAQUIE : 

Accord concernant le règleaent de guestions financières. 
Signé à qttava le 18 avril 1973 

Bmtré en vigueur le 22 juin 1973, date £ laquelle les 
Parties s'étaient mutuellement informées, par échange de 
lettres, qu'il avait été approuvé en vertu de leurs 
dispositions constitutionnelles respectives, conformément â 
l'article vil. 

textes authentiques : anglais, français et tchéqne-
Enrealstré par le Canada le 18 aottt 1975. 

lo 14195. CAIADA ET EL SALVADOR : 

Accord général de coopération technique (avec annexes). 
Signé « San Salvador le 14 mai 1973 

Entré en vigueur le 7 mai 1975, date de l'échange des 
instruaents de ratification, conforaéaent â l'article XIV. 

Textes authentiques : anglais, espagnol et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

No. 14196. CANADA AND ICELAND: 

Exchange of notes constituting a reciprocal anateur radio 
operating agreeaent. ottava, 22 Hay and 13 June 1973 

Caae into force on 13 June 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and French. 
Registered bv Canada on 18 August 1975. 

NO. 14 197. CANADA AND HAITI: 

General Technical Co-operation Agreeaent (vith annexes). 
Signed at Port-au-Prince on 12 July 1973 

Came into force on 12 July 1973 by signature, in accordance 
vith article XVI. 

Authentic texts: English and French. 
Registered bv Canada on 18 Anqust 1975. 

No. 14198. CAHADA AID CHINA: 

Exchange of notes constituting an agreenent concerning 
reciprocal registration of trade aarks. Peking, 16 July 
1973 

Came into force on 16 July 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English. French and Chinese. 
Registered bv Canada on 18 Auanst 1975. 

lo 14196. CAIADA ET ISLAIDE : 

Echange de notes constituant un accord réciproque sur 
l'exploitation de radioamateurs, ottava, 22 aai et 13 juin 
1973 

Entré en vigueur le 13 juin 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aàx dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

lo 14197. CAIADA ET HAITI : 

Accord général de coopération technique (avec annexes). 
Signé S Port-au-Prince le 12 juillet 1973 

Entré en vigueur le 12 juillet 1973 par la signature, 
conforaéaent i l'article XVI. 

textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le la aottt 1975. 

lo 14198. CAIADA ET C H U E : 

Echange de .notes constituant un accord concernant le dëpSt 
réciproque des nargues de commerce. Pékin, 16 juillet 1973 

Bntré en vigueur le 16 juillet 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

TaEtes authentigues : anglais, français et chinois. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 
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«o. 14199. CABADA AHD CBIBA: 

Trade Agreeaent. signed at Peking on 13 October 1973 

Cane into force on 13 October 1973 by signatare, in 
accordance vith article X. 

MÇMlftlc English. French and Chinese. 
Registered bv Canada on IB Auqnst 

Bo 14199. CABADA BT CHIVE : 

Accord de conaerce. signé & Pékin le 13 octobre 1973 

Entré en vigœur le 13 octobre 1973 par la signatare, 
conforaéaent S l'article X. 

Textes anthentjgnes ; anglais, français et chinois. 
Enregistré par le Canada le IB ao«t 1975. 

No. 14200. CABADA ABD COSTA BICA: 

Technical Co-operation Agreenent (vith annexes)- Signed at 
San José on 24 July 1973 

Cane into force on 15 Hay 1975, the date of the exchange of 
instruaents of ratification, vhich took place at San José, in 
accordance vith article XIV. 

Agçfrentiç tegts; English. French and Spanish. 
Registered bv Canada on. 18 Anqust 1975. 

Bo 14200. CABADA ET COSTA BICA : 

Accord général de coopération technique (avec annexes)'. 
Signé à San José le 24 juillet 1973 

Entré en vigueur le 15 aai 1975, date de l'échange des 
instruaents de ratification, qui a en lieu A San José, 
conforaéaent 8 l'article XIV. 

Textes authentiques ; anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

Ho. 14201. CABADA ABD OBITBD STATES OF ABBBICA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
adainistration of incone tax in Canada affecting aaployees 
within Canada of the Onited States of Anerica subject to 
such taxation. Ottawa, 1 August and 17 Septenber 1973 

Caae into force on 17 Septenber 1973, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Authept^ç teyts; English and French. 
Beqistered by Canada on 18 Aaqqst 197S. 

Bo 14201. CABADA ET ETATS-DBIS D'ABEBIQDE : 

Bchange de notes constituant an accord concernant 
l'adainistration an Canada de 1'iapOt sur le revenu des 
enployés du Gouverneaent des Btats-Onis au Canada gai y 
sont assujettis. Ottava, 1er aottt et 17 septeabre 1973 

Bntré en vigueur le 17 septeabre 1973, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aoBt 1975. 

Bo. 14202. CABADA ABD OBITBD STATBS OF ABBBICA: 

Agreeaent relating to the exchange of inforaation on veather 
aodification activities. Signed at Bashington on 26 Barch 
1975 

Caae into force on 26 Harch 1975 by signature, in 
accordance vith article IX. 

Autfrentiç texts; English and French. 
Beqistered by Canada on 18 Auqu3t 1975. 

Bo 14202. CABADA ET ETATS-DBIS D'ABEBIQDE : 

Accord concernant l'échange de renseigneaents relatifs aax 
activités visant A nodifier le teaps. signé â Bashington 
le 26 aars 1975 

Bntré en vigueur le 26 aars 1975 par la signatare, 
confornénent 2 l'article IX. 

Tfrrtps m b w U n a ? ; qt 
gprwtstrt par y>°t 19*5. 

Ho. 14203. CABADA ABD OBITED STATES OF ABBBICA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
organization and operation of the Borth Anerican Air 
Defence Coaaand (BOBAD). Washington, 8 Bay 1975 

Caae into force on 8 Bay 1975, the date of the note in 
reply, vith effect froa 12 Bay 1975, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: Bnqlish and French. 
Registered bv Canada on 18 August 1975. 

Bo 14203. CABADA ET ETATS-OBIS D'ABEBIQDE : 

Echange de notes constituant an accord concernant 
l'organisation et le fonctionneaent da Conaandenent de la 
défense aérienne de l'Anérigue du Bord (BOBAD). 
Bashington, 8 aai 1975 

Entré en vigueur le 8 nai 1975, date de la note de réponse, 
avec effet â conpter du 12 aai 1975, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentloges : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

HO. 14204. CABADA ABD POLABD: 

Long Tern Grain Agreeaent. Signed at Ottava on 12 December 
1973 

Came into force on 12 Deceaber 1973 by signature, in 
accordance with article VI. 

Authentic texts: English and French. 
Beqistered bv Canada on 18 August 1975. 

BO 14204. CABADA ET POLOGNE : 

Accord 1 long terae sur les céréales, signé t Ottava le 12 
déceabre 1973 

Entré en vigaenr le 12 déceabre 1973 par la signatare, 
conforaéaent â l'article VI. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 
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•O. 14205* CAIADA IID NICARAGUA: >o 1*205. C U U t ET NICARAGUA : 
Exchange of notes constituting an agreeaent to provide for 

the exchange of third party communications between aaateur 
radio stations of Canada and Nicaragua. San José and 
Hanagua, 29 August and 20 Deceaber 1973 

Caae iato force on 19 January 197*, i.e. 30 days after the 
date of the note in reply, in accordance with the provisions 
of the said notes. 

HtbTOttC telPfi English. French and Spanish. 
•eaistered bv Canada on 18 August 1975. 

Echange de notes constituant un accord afin de peraettre aux 
stations radio d'aaateur du Canada et du licaragua 
d'échanger des aessages éaanant de tierces parties. San 
José et Hanagua, 29 aottt et 20 déceabre 1973 

Entré en vigueur le 19 janvier 197*, soit 30 jours après la 
date de la note de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

•O. 1*206. CAIADA AID FEDERAL REPUBLIC OF GEBHAIT: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 

training of Bundesvehr units in Canada (CFB Shilo) (vith 
annexes). Ottava, 23 January 197* 

Caae into force on 23 January 1974, the date of the note in 
reply, vith retroactive effect froa 1 Jaauary 1974, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts of the notes; English. French and German. 
H t b w v i c 9f années; English and French. 
Beqlstered br Canada on 18 August 1975. 

•o. 1*207. CABADA AID COBA: 

technical Co-operation Agreeaent (vith annexes). Signed at 
Savaaa on 6 February 1974 

Came iato force oa 8 February 197* by signature, in 
accordance vith article 15. 
latheatic texts: Spanish. English and French. 
Beqlstered bv Canada on 18 August 1975. 

lo. 1*208. CAIADA AID COBA: 

Agreeaent establishing a development line of credit for Cuba 
(vith annexes) . Signed at Bavana on 18 Barch 1975 
Cane iato force on 18 Barch 1975 by signature. 

U t e w t i g BnqUsh w>d preach, 
Beqlstered bv Canada on 18 August 1975. 

lo 1*206. CAIADA ET REPUBLIQUE FEDBBALE D'ALLEHAGIE : 
Echange de notes constituant un accord au sujet de 

1'entraînement des unités de la Bundesvehr au Canada (CFB 
Shilo) (avec annexes). ottava, 23 janvier 197* 

Bntré en vigueur le 23 janvier 1974, date de la note de 
réponse, avec effet rétroactif A coapter du 1er janvier 1974, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

TMtra »»*h«nttqwff A n P <?*<?? ; anglais, français et 
allemand. 

textes authentiques des annexes: anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

lo 14207. CAIADA BT CUBA : 
Accord général de coopération technique (avec annexes) . 

Signé t -a Bavane le 8 février 1974 

Entré en vigueur le 8 février 1974 par la signature, 
conforaéaent A l'article 15. 

textes authentigues i espagnol, anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

lo 1*208. CAIADA Et CUBA : 
Accord établissant une ligne de crédit pour Cuba (avec 

annexes). Signé A La Bavane le 18 aars 1975 

Bntré en vigueur le 18 aars 1975 par la signature. 

Textes authentigues : espagnol, anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

•o. 1*209. CAIADA AID GUTAIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent to provide for 

the exchange of third party coaaunications between aaateur 
radio stations of Canada and Guyana. Georgetovn, 11 
December 1973 and 26 February 1974 

Caae into force on 28 Harch 1974, i.e. 30 days after the 
date of the note in reply» in accordance vith the provisions 
of the said notes. 

Authentic texts: Bnqlish and French. 
Beqlstered bv Canada on IB August 1975. 

lo 14209. CAIADA ET GUIAIE : 

Echange de notes constituant un accord afin de peraettre aux 
stations radio d'aaateur du Canada et de la Guyane 
d'échanger des messages éaanant de tierces parties. 
Georgetown, 11 déceabre 1973 et 26 février 1974 

Entré en vigueur le 28 aars 1974, soit 30 jours après la 
date de la note de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 

textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

lo. 14210. CAIADA AID BOIDURAS: 

Bxchange of notes constituting a reciprocal aaateur radio 
operating agreeaent. San José and Tegucigalpa, 20 loveaber 
1973 and 27 February 1974 

Caae into force on 14 Harch 1974, i.e. 15 days after the 
date of receipt of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: English. French and Spanish. 
« w i f f t w t t>T Ç w ^ 9ff 19 197?r 

lo 14210. CAIADA ET HOIDURAS : 

Echange de notes constituant un accord réciproque sur 
l'exploitation de radio aaatenrs. San José et Tegucigalpa, 
20 noveabre 1973 et 27 février 1974 

Entré en vigneur le 14 aars 1974, soit 15 jours après la 
date de réception de la note de réponse, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 
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Ho. 14211 » CABADA AID HONDURAS: 

Developaent Co-operation Agreement (vith annexes). Signed at 
Tegucigalpa on 3 Septenber 1974 

Cane into force on 18 February 1975, the date of the 
exchange of the instrunents of ratification, vhich took place 
at Tegucigalpa, in accordance vith article XVII. 

Authentic texts: English. Prench and spanisfr. 
Registered by Canada on. 18 August 1975» 

NO 14211. CANADA ET HONDURAS S 

Accord de coopération au développement (avec annexes). Signé 
2 Tegucigalpa le 3 septembre 1974 

Entré en vigueur le 18 février 1975, date de 1"échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Tegucigalpa, 
confornénent â l'article IVII. 

Textes authentigues : anglais, français,et espagnol» 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975-

NO. 14212. CANADA AND MOROCCO: 

exchange of notes constituting an agreement relating to 
Canadian investments in Morocco insured by the Government 
of Canada through its agent, the Export Development 
Corporation. Ottava and Rabat, 30 November 1973 and 12 
March 1974 

Cane into force on 12 March 1974, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentiç texts: English and French. 
Registered bv Canada op 18 August 1975. 

See paragraph 5 for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

IO 14212. CANADA ET MAROC : 

Bchange de notes constituant un accord relatif asx 
investissenents canadiens au Maroc et aux garanties de ces 
investissements de la part du Gouvernement canadien par 
l'interaédiaire de son nandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations, ottava et Rabat, 30 novembre 
1973 et 12 mars 1974 

Entré en vigueur le 12 mars 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

-» Toir paragraphe 5 pour les dispositions relatives & la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 14213. CANADA AND INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK: 

Agreeaent for the provision of funds for a special program 
for financing the preparation of development projects (vith 
annex). Signed at Washington on 22 March 1974 

Came into force on 22 March 1974 by signature, in 
accordance vith article X* 

Authentic texts of Çfre Agreement: fcng^^sfr. ppench and 
Spanish. 

Authentic texts of the annex; gqglish ^nd Fyench. 
Registered by Canada on 18 Augus^ 1975. 

NO 14213. CANADA ET BANQUE INTERAMERICAINE DE DEVELOPPE-
MENT : 

Accord en voe de fournir des fonds au titre d'un programme 
spécial destiné â financer la préparation de projets de 
développement (avec annexe). Signé â Bashington le 22 aars 
1974 

Entré en vigueur le 22 mars 1974 par la signatare, 
conformément & l'article X. 
fgxtes ^ntheatiqoes de l'Accord : anglais! fTaPffaÈsfrt 

espagnol. 
Textes authentigues de l'annexe : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

No. 14214. CANADA AND ANDEAN DEVELOPMENT CORPORATION: 

Loan Agreement for pre-investaent studies or industrial 
development projects (vith annex). Signed at Caracas on 29 
March 1974 
Cane into force on 29 March 1974 by signature, in 

accordance vith section 6.03. 

Authentic texts: English and Prench. 
Registered by Canada on 18 August 197S. 

NO 14214. CANADA ET SOCIETE ANDINE DE DEVELOPPEMENT : 

Accord de prêt en vue d'études de préinvestissement on de 
projets de développement industriel (avec annexe). Signé & 
Caracas le 29 aars 1974 

Entré en vigueur le 29 aars 1974 par la signatare, 
confornénent au paragraphe 6.03. 

Textes authentigues s anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aoOt 1975. 

No. 14215. CANADA AND ARGENTINA : 

Exchange of notes constituting an agreenent concerning 
nuclear co-operation. Buenos Aires, 10 and 12 Septenber 
1974 

Cane into force on 12 Septeaber 1974, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 

Authentiç texts: Prençfr and Spanj^frT 
Registered bv Canada off 18 August 1975. 

NO 14215* CANADA ET ARGENTINE : 

Bchange de notes constituant un accord relatif â la 
coopération nucléaire. Buenos Aires, 10 et 12 septeabre 
1974 

Bntré en vigueur le 12 septenbre 1974, confornénent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais, fpancaj.s.e.t espagnol. 
Epreqistpfl parleCapada le IS.apttt 1975. 

No. 14216. CANADA AND REPUBLIC OF KOREA: 

Exchange of notes constituting an agreenent for the avoidance 
of double taxation of incoae froa the operation of ships or 
aircraft. Ottava, 15 Novenber 1974 

Caae into force on 15 Novenber 1974, the date of the note 
in reply, vith effect fron 1 January 1974, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 

Authentic texts; gngl^sh, Fyeflçfr gççgafl. 
Registered by Canada on 18 August 1975. 

No 14216. CANADA ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Echange de notes constituant un accord tendant d éviter la 
double inposition des revenus provenant de 1'exploitation 
de navires on d'aéronefs. Ottava, 15 novenbre 1974 

Bntré en vigueur le 15 novembre 1974, date de la note de 
réponse, avec effet 2 conpter du 1er janvier 1974, 
confornénent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais, français et coréen. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 
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Ho. 14217. CANADA AHD AFGHANISTAN: 

Trade Agreeaent. Signed at Kabul on 27 loveaber 1974 

Cane into force on 27 December 1974, i.e., 30 days after 
the date of signature, in accordance with article Till. 

Aatfrwtjç texts; Eqqljgl». rrepçfr. Pnsfct9r 
Begistered bv Canada on 18 August 1975. 

Ho 14217. CAHADA ET AFGHAIISTAH : 

Acoord de connerce. Signé A Kaboul le 27 noveabre 1974 

Entrfi en vigueur le 27 déceabre 1974, soit 30 jours après 
la date de signature, conforaéaent A l'article VIII. 

Textes authentiques : anglais, français, darl et pachto. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

Ho. 14218. CAHADA AHD SHEDEH: 

Agreeaent concerning defence research, developnent and 
production (vith neaorandun of understanding)• signed at 
Ottava on 3 Pebruary 1975 

Cane into force on 3 February 1975 by signature, in 
accordance vith article T. 

Authentic texts: English. French and Svedish-
Begistered by Canada on 18 August 1975. 

Ho 14218. CAIADA ET SOEDE : 

Accord concernant la coopération en recherche, en 
développeaeut et en production de défense (avec protocole 
d'entente). Signé â Ottava le 3 février 1975 

Entré en vigueur le 3 février 1975 par la signature, 
conforaéaent A l'article T. 

Textes authentiques : anglais, français et suédois. 
P W le W 197?T 

Ho. 14219. CAHADA AHD SHAHA: 

Agreenent concerning the training in Canada of personnel of 
the araed forces of the Bepublic of Ghana (vith annexes) • 
Signed at Accra on 13 Hay 1975 

Caae into force on 13 Hay 1975 by signature, in accordance 
vith article 21. 

Authentic texts: English and French. 
Begistered bv Canada on 18 August 1975. 

Bo 14219. CAIADA ET GBAHA : 

Accord concernant l'instruction au Canada de aeabres du 
personnel des forces araées de la Bépabligne du Ghana (avec 
annexes)• Signé A Accra le 13 aai 1975 

Entré en vigueur le 13 aai 1975 par la signature, 
conforaéaent A l'article 21. 

wtheqtiqqgs ; ^gjttis pt Umniv, 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

HO. 14220. ONITED NATIONS (DNITED HATIOHS CAPITAL 
DEVELOPHENT FUND) AHD CHAD: 

Grant Agreeaent—Rural eleaentarv schools (vith annexes)-
Signed at H'DJaaena on 18 August 1975 

Caae into force on 18 August 1975 by signature, in 
accordance vith section 6.01. 

text; Fpepcfr • 
Begistered ex officio on 18 August 1975. 

See section 5.02 for provisions relating to the appointnent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Ho 14220. OBGABISATIOI DBS NATIONS DRIES (POIDS 
D'EQUIPEBEBT DBS NATIONS UIIBS) ET TCHAD : 

Accord de don — Ecoles priaalres rurales (avec annexes). 
Signé A B'Djaaena le 18 aottt 1975 -» 

Bntré en vigueur le 18 aottt 1975 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 6.01. 

Texte authentigae : français. 
Enregistré d'office le 18 aottt 1975. 

-• Voir paragraphe 5.02 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 14221. SPAIN AID CHILE: 

Agreeaent relating to coaaercial air transport (vith 
neaorandua of understanding). Signed at Santiago on 17 
Deceaber 1974 

Applied provisionally froa 17 Deceaber 1974, the date of 
signature, and caae into force definitively on 16 Jane 1975, 
the date by vhich the Parties inforaed each other of the 
fulfilnent of their respective procedures, in accordance vith 
article 15. 

Authentic text: Spanish. 
Begistered by Spain on 21 August 1975. 

No 14221. ESPBGIE ET CHILI : 

Accord relatif aux transports aériens coaaerciaux (avec 
aéaorandua d'accord) . Signé A Santiago le 17 déceabre 1974 

Appligué A titre provisoire A coapter du 17 déceabre 1974, 
date de la signature, et entré en vigueur A titre définitif 
le 16 juin 1975, date A laquelle les Parties s'étaient 
inforaées de l'accoaplisseaent de leurs tonalités 
respectives, conforaéaent A l'article 15. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 21 aottt 1975. 
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•O. 1*222. HOITHATEBAL: •o 1*222. BOLTILATEBAL : 
European Convention on tie supervision of conditionally 

sentenced oc conditionally released offenders. Concluded 
at Strasbourg on 30 Boveaber 196* 

Caae into force on 22 August 1975 in respect of the 
following states, i.e., three aoaths after the date of 
deposit, effected vith the Secretary-General of the Council 
of Europe, of the third instruaent of ratification or 
acceptance, in accordance with article 3*(2): 

State Pate of deposit of the instrnaeat 
of ratlflcatloa. or acceptance (A) 

16 Septeaber 1968 i France 
(Bith a reservation 
concerning parts III 
and If.) 

Belgiua 
(Bith reservations 
concerning article 7, 
pact III aad article 
37(2), aad a declaration.) 

Italy 21 Bay 
(Bith reservations 
concerning pacts III and 
IT, and a declaration.) 

Authentic texts: English and French. 
Beqistered bv the Secretary—General of the Council of Europe. 

« c t i a s 9 » M u l f fft the en ?? m w s * 197*T 

21 Septeaber 1970 

1975 

Convention européenne pour la surveillance des personnes 
condamnées ou libérées sous condition. Conclue ft 
Strasbourg le 30 noveabre 196* 

Entrée en vigueur le 22 aottt 1975 pour les Btats suivants, 
soit trois sois après la date du dépOt, effectué auprès du 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe, du troisièae 
instruaent de ratification.ou d'acceptation, conforaéaent ft 
l'article 3*, paragraphe 2 : 

Etat p m fl? l ' j j f t n i m t 

ratification, ou d'acceptation tA) 

16 septenbre 1968 4 
France 
(Avec réserve ft l'égard 
des titres III et IT.) 

Belgigue 
(Avec réserves 3 l'égard 
de l'article 7, du titre 
III et de l'article 37, 
paragraphe 2, et avec 
déclaration.) 

Italie 
(Avec réserves ft l'égard 
des titres III et IT, et 
avec déclaration.) 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par le Secrétaire général du Conseil de l'Europe, 

agissant au noa des Parties, le 22 aottt 1975. 

21 septeabre 1970 

1975 

BO. 1*223. FBABCB ABD FEDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI: 

Agreement concerning the competence of the Geraan courts in 
the punishaent of certain crines (vith exchange of 
lettecs) . Signed at Bonn on 2 February 1971 

Caae into force on 15 April 1975, the date of the last of 
the notifications (both effected on 15 Apcil 1975) by vhich 
the Parties inforaed each other of the fnlfilaent of their 
required constitutional procedures, in accordance vith 
article *. 

i r t l w a t l c fttHi rrawcli a ta « f t r a w r 
Beqlsterad br France on 22 Angnst 1975. (121s: Also see 

saae aaabec la annex A.) 

Bo 1*223. FBABCE ET BBPOBLIQ0E FEDEBALE D'ALLBBAGBE : 

Accord relatif ft la compétence judiciaire alleaande pour la 
répression de certains crimes (avec échange de lettres). 
Signé a Bonn le 2 février 1971 

Entré en vigueur le 15 avril 1975, date de la dernière des 
notifications (toutes deux effectuées le 15 avril 1975) par 
lesquelles les Parties se sont infornées de l'acconplisseaent 
des procédures constitutionnelles requises, conforaéaent ft 
l'article «. 

Textes authentiques ; français et alleaand. 
Enregistré pat la France le 22 aottt 1975. IBote : Toir aussi 

aéae nuaéro en annexe A.) 

BO. 1*22*. FBABCE ABD BADAGASCAB: 

General Agreeaent. signed at Paris on * June 1973 

Caae into force on 19 Barch 1975, the date of the last of 
the notifications (effected on 23 June 1973 and 19 Barch 
1975) by vhich the Parties inforaed each other of the 
fulfilment of their required constitutional procedures, is 
accordance vith article 6. 

Authentic text; French. 
Beqistered bv France on 22 August 1975. 

Bo 1*22*. FBABCE ET BADAGASCAB : 

Accord général, signé ft Paris le * juin 1973 

Bntré en vigueur le 19 aars 1975, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 23 juin 1973 et 19 aars 1975) 
par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent ft l'article 6. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 22 aottt 1975. 

Bo. 1*225. FBABCE ABD BADAGASCAB: 

Convention on technical assistance (vith annexes, protocol 
aad exchange of letters) . Signed at Paris on * June 1973 

Caae into force on 19 Barch 1975, the date of entry into 
force of the General Agreeaent signed at Paris on * Jane 1973 
(see Bo. 1*224, above). 

mh9»tjç test; OSMSiu. 
Beqistered bv France on 22 August 1975. 

BO 14225. FBABCE ET BADAGASCAB : 

Convention relative ft l'assistance technique (avec annexes, 
protocole et échange de lettres) . Signée A Paris le 4 juin 
1973 

Entrée en vigueur le 19 aars 1975, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord général signé A Paris le 4 juin 1973 
(voir Bo 14224, pins haut) . 

Texte authentique : français. 
Enregistrée la Ffapçe te ?2 aottt 1975, 

BO. 14226. FBABCE ABD BADAGASCAB: 

Convention on cultural natters (vith exchanges of letters) . 
Signed at Paris on 4 Jane 1973 

Caae into force on 19 Barch 1975, the date of entry into 
force of the General Agreeaent signed at Paris on 4 June 1973 
(see Bo. 14224, above). 

m h 9 » U f t m i rreprtf 
Beqistered bv Prance on 22 Anqust 1975. 

BO 14226. FBABCE ET BADAGASCAB : 

Convention relative aux affaires culturelles (avec échanges 
de lettres). Signée ft Paris le 4 juin 1973 

Entrée en vigueur le 19 nars 1975, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord général signé ft Paris le 4 juin 1973 
(voir Bo 14224, plus haut). 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 22 aottt 1975. 
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KO. 14227. PRABCS AID BADAGASCAR: Bo 14227. FBAHCE BT BADAGASCAB : 

Exchange of letters constituting an agreenent on naritine 
fishing. Paris, 4 Jane 1973 

Cane into force on 19 Harch 1975, the date of entry into 
force of the General Agreenent signed at Paris on 4 June 1973 
(see No. 14224, above), in accordance with the provisions of 
the said letters. 

frutheqtic text: French. 
Begistered bv Frange on 22 ^uggsj )975P 

Bchange de lettres constituant on accord en satidre de pèche 
naritine. Paris, 4 juin 1973 

Bntré en vigueur le 19 aars 1975, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord général signé â Paris le 4 juin 1973 
(voir Bo 14224, plus haut) , conforaéaent aux dispositions 
desdites lettres. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 22 aottt 1975. 

No. 14228. PBABCB AND MADAGASCAR: 

Exchange of letters constituting an agreeaent in the field of 
foreign policy. Paris, 4 June 1973 

Caae into force on 19 Harch 1975, the date of entry into 
force of the General Agreeaent signed at Paris on 4 June 1973 
(see No. 14224, above), in accordance vith the provisions of 
the said letters . 

?̂tftei)ti<: text; „ Frencfr. 
Bçgjsteped by Fy^ce op ?? August 

Ho 14228. FBABCE ET HADAGASCAB : 

Bchange de lettres constituant un accord en natlôre de 
politigue étrangère. Paris, 4 juin 1973 

Bntré en vigueur le 19 aars 1975, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord général signé â Paris le 4 juin 1973 
(voir lo 14224, plus haut), conforaéaent aux dispositions 
desdites lettres. 

pqfrfreftHqnfr r fEflBWgf 
Enregistré par la France le 22 aottt 1975. 

No. 14229. FRABCE AHD MADAGASCAR: 

Convention on judicial natters (with annexes). Signed at 
Paris on 4 June 1973 

Case into force on 19 Harch 1975, the date of entry into 
force of the General Agreeaent signed at Paris on 4 June 1973 
(see No. 14224, above). 

Authentic text;. .French. 
Begistered bv France pn ?2 August 1975. 

Bo 14229. FBAICE BT BADAGASCAB : 

Convention relative aux affaires judiciaires (avec annexes). 
Signée t Paris le 4 juin 1973 

Entrée en vigueur le 19 aars 1975, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord général signé â Paris le 4 juin 1973 
.(voir Bo 14224, plus haut) . 

Enregistrée par la France le 22 aottt 1975. 

No. 14230. FRANCE AND HADAGASCAB: 

Convention on nilitary natters (vith annex and exchanges of 
letters). Signed at Paris on 4 June 1973 

Caae into force on 19 Harch 1975, the date of entry into 
force of the General Agreeaent signed at Paris on 4 June 1973 
(see HO. 14224, above). 

Authentic text: French. 
Registered by yranfre_on_22 August 1975. 

BO 14230. FBAHCE ET BADAGASCAB : 

Convention relative aux affaires ailitaires (avec annexe et 
échanges de lettres). Signée â Paris le 4 juin 1973 

Entrée en vigueur le 19 aars 1975, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord général signé d Paris le 4 juin 1973 
(voir Bo 14224, plus haut). 

Texte authentigue ; fyança^Sj 
Enregistrée par la France le 22 aottt 197S. 

HO. 14231. PRANCE AND HADAGASCAB: 

Convention on postal service and telecoaaunications. Signed 
at Paris on 4 June 1973 

Caae into force on 19 Harch 1975, the date of entry into 
force of the General Agreeaent signed at Paris on 4 June 1973 
(see No. 14224, above). 

Authentic text: French. 
Registered by France on 22 August ,1975, 

BO 14231. FBAHCE ET HADAGASCAB : 

Convention relative aux postes et télécoaaunications. Signée 
* Paris le 4 juin 1973 

Entrée en vigueur le 19 aars 1975, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord général signé d Paris le 4 juin 1973 
(voir lo 14224, plus haut). 

Tex^e authentique ; fy^pçajs. 
Enregistrée par la France le 22 aottt 1975. 

No. 14232. FRANCE AND HADAGASCAB: HO 14232. FRAHCE BT HADAGASCAB : 
Convention on property natters (with annex and protocol). 

Signed at Paris on 4 June 1973 

Caae into force on 19 Harch 1975, the date of entry into 
force of the General Agreeaent signed at Paris on 4 June 1973 
(see No. 14224, above). 

Aufrhen tic text : French. 
Registered by France on 22 August 1975. 

Convention relative aux affaires doaaniales (avec annexe et 
protocole). Signée d Paris le 4 juin 1973 

Entrée en vigueur le 19 aars 1975, date de 1'entrée en 
vigueur de l'Accord général signé A Paris le 4 juin 1973 
(voir 10 14224, plus haut). 

t ftr;apgaisf 
PftEgqjgttrfr? pay 14 te U aottt 1975. 
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lo. 14233. PBAICE AID HIDIGASCII: 

Exchange of letters constituting an agreeaent on the 
continuance in force of certain agreeaents between France 
and Badagascar. Tananarive, 4 August 1973 

Caae into force on 4 August 1973 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic text; ftÇBCht 
Begistered by France on 22 August 1975. 

lo. 14234. FRAICE AID DABOBBI: 

Agreeaent on co-operation in the field of naritiae signals. 
Signed at Cotonou on 12 Barch 1974 

Caae into force on 12 larch 1974 by signature. 

Authentic text: ftench, 
Begistered by France on 22 Anoust 1975. 

Bo 14233. PBAICE BT BADAGASCAB : 

Bchange de lettres constituant un accord portant aaintien en 
vigueur de divers accords franco-aalgaches. Tananarive, 4 
aottt 1973 

Entré en vigueur le 4 aoOt 1973 par l'échange desdites 
lettres. 
Texte authentique : français. 
Enregistra par la France le 22 aottt 1975. 

lo 14234. FBAICE ET DABOBBT : 

Accord de coopération concernant la signalisation aaritiae. 
Signe i Cotonou le 12 aars 1974 

Entré en vigueur le 12 aars 1974 par la signature. 
Tpxte anthentloue ; français. 
Enregistré par la France le 22 aottt 1975. 

lo. 14235. FBAICE AID CUBA: 

Agreeaent on econonic and industrial co-operation. Signed at 
Paris on 16 January 1975 

Caae into force on 16 January 197S by signature, in 
accordance vith article 7. 

Authentic texts: French and Spanish. 
Registered bv France on 22 Auanst 1975. 

lo 14235. FBAICE BT CDBA : 

Accord de coopération éconoaiqne et industrielle. Signé â 
Paris le 16 janvier 1975 

Bntré en viguenr le 16 janvier 1975 par la signature, 
conforaéaent â l'article 7. 

Textes authentiques : français et espagnol. 
Enregistré par la France le 22 aottt 1975. 

lo. 14236. HOLTILATEBALs 

Convention on the recognition of divorces and legal 
separations. Concluded at The Bague oa 1 June 1970 

Caae into force on 24 August 1975 in respect of the 
following States, i.e. on the sixtieth day after the deposit 
of the third instrument of ratification with the Governnent 
of the letherlands, in accordance vith article 27: 

s m s Data of deposit of the 
lnstruaent of ratification 

Onited Kingdon of Great Britain 
and lorthern Ireland 21 Bay 
(lith a declaration, nade under 
article 23, to the effect that 
the Convention shall extend to 
the legal systens of the three 
parts of the Onited Kingdon, 
nanely England and Kales, 
Scotland and lorthern Ireland. 
Vith reservations provided for 
by article 24. Bith a decla-
ration to the effect that the 
Convention shall apply to the 
Bailiwick of Guernsey, the 
Bailiwick of Jersey and the 
Isle of nan, subject to a 
reservation.) 

Denaark 25 June 
(lith a declaration to the 
effect that the Convention, 
pending a decision to the 
contrary, shall not apply to 
the Faeroe Islands and to 
Greenland .) 

Sweden 25 June 

Authentic texts: French and English. 
Registered bv the letherlands on 24 August 1975. 

>o 14236. BOLTILATEBAI : 

Convention sur la reconnaissance des divorces et des 
séparations de corps. Conclue t la Raye le 1er juin 1970 

Entrée en vigueur le 24 aottt 1975 * l'égard des Etats 
ci-après, soit le soixantiéne jour après le dépOt du 
troisièae instruaent de ratification auprès du Gouverneaeut 
néerlandais, conforaéaent â l'article 27 : 

Btat Date de dépQt de 1'ins-
truaent de ratification 

Boyanae-Oni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du lord 21 aai 
(Avec déclaration, faite en 
vertu de l'article 23, gue la 
Convention s'appliquera aux 
trois systènes du droit en vigueur 
au Royaune-Oni, d savoir celui de 
l'Angleterre et du Pays de Galles, 
celui de l'Ecosse et celui de l'Irlande 
du lord. Avec réserves prévues 
par l'article 24. Avec déclaration 
que la Convention s'appliquera 
au Bailliage de Guernesey, au 
Bailliage de Jersey et & l'Ile 
de Han, avec réserve.) 
Daneaark 25 juin 
(Avec une déclaration que, 
jusgu'A décision contraire, la 
Convention ne s'appliquera pa^ 
aux fies Féroé et au Groenland.) 
Suède 25 juin 

1975 

Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 24 aottt 1975. 
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NO. 142 37. MULTILATERAL: NO 14237. HULTILATBRAL : 
Central Anerican Agreement for the protection of industrial 

property (narks, coanercial designations, and advertising 
slogans or enblens). Concluded at San José on 1 June 1968 

Caae into force on 27 Hay 1975 in respect of the following 
States, i.e., eight days after the date of deposit of the 
third instrument of ratification vith the Secretariat of the 
Organization of Central American States, in accordance vith 
article 237: 

State 

Nicaragua 
Costa Rica 
Guateaala 

Pate of deposit of the 
instruaent of ratification 

6 January 
3 June 
19 Hay 

1969 
1970 
1975 

Authentic text: Spanish. 
Beqistered bv the General Secretariat of the Organization of 

Central Anerican States, acting on behalf of the Parties, 
on 27 August 197S. 

Accord centranéricain pour la protection de la propriété 
industrielle (nargues, dénoninations connerciales, et 
slogans ou enbléaes publicitaires). Conclu â San José le 
1er juin 1968 

Bntré en vigueur le 27 mai 1975 2 l'égard des Etats 
suivants, soit huit jours après la date du dépdt du troisième 
instrument de ratification auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Etats d'Amérique centrale, confornénent 2 
l'article 237 : 

Etat 

Nicaragua 
Costa Rica 
Guateaala 

Date du dépQt de 1'j.fts-
truaent de ratification 

6 janvier 
3 juin 

19 aai 

1969 
1970 
1975 

Texte aathentiqoe : espagnol. 
Enregistré par le Secrétariat de l'Organisation des Etats 

d'Aaérigue centrale, agissant au non des Parties, le 27 
aottt 1975. 

HO. 14238. OBITED STATES OF AHERICA AID JAPAN: 

Convention concerning the protection of nigratory birds and 
birds in danger of extinction, and their environnent (vith 
annex, and related notes dated 19 Septenber 1974). Signed 
at Tokyo on 4 March 1972 

Cane into force on 19 Septenber 1974 by the exchange of the 
instrunents of ratification, vhich took place at Bashington, 
in accordance vith article IX (2). 

Authentic texts: English and Japanese. 
Registered bv the Pnited States of Anerica on 27 August 1975. 

(Nofre: Also see sane nunber in annex A.) 

No 14238. ETATS-UNIS D'AMERIQUE BT JAPON : 

Convention concernant la protection des oiseaux aigrateurs et 
des oiseaux en danger d'extinction, et leur environnenent 
(avec annexe, et notes connexes en date du 19 septeabre 
1974). Signée â Tokyo le 4 nars 1972 

Entrée en vigueur le 19 septeabre 1974 par l'échange des 
instrunents de ratification, gui a eu lieu â Bashington, 
conforaéaent 2 l'article IX, paragraphe 2. 

Tgxtgs. authentigues j anglais et japonais. 
Enregistrée pay, les Btats-Unj.s d'Apépj.gue le. 27 aottt 1975. 

(HQte : Voir aussi a&ae nuaéro en annexe A.) 

Ho. 14239. UNITED STATES OF AHBRICA AND JAPAH: 
Exchange of notes constituting an arrangenent concerning 

trade in cotton, vool and nan-nade fiber textiles (vith 
attached arrangenent and related notes dated 27 Septenber 
and 1 October 1974). Bashington, 27 Septenber 1974 

Caae into force on 27 Septenber 1974 by the exchange of the 
said notes, vith effect from 1 October 1974, in accordance 
vith paragraphe 1(b) of the arrangement. 

^uthefltiy text; EnglishT 
Registered bv the United States of Anerica on 27 August 1975. 

No 14239. ETATS-UHIS D1AMERIQUE BT JAPOH : 

Echange de notes constituant un arrangenent relatif au 
connerce des textiles de coton, de laine et de fibres 
artificielles (avec arrangenent joint, et notes connexes en 
date des 27 sfeptenbre et 1er octobre 1974). Bashington, 27 
septenbre 1974 

Bntré en vigueur le 27 septenbre 1974 par l'échange 
desdites notes, avec effet au 1er octobre 1974, conforaéaent 
au paragraphe 1, alinéa b, de 1'arrangeaent. 

Texte authentique : apqj.aj.siT 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

Ho. 14240. UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAH: 

Exchange of notes constituting an understanding relating to 
the Radiation Effects Research Foundation (vith record of 
discussions). Tokyo, 27 Deceaber 1974 

Caae into force on 27 Deceaber 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic texts: Japanese and English. 
Registered by the United states of Anerica pn 27 August 1975. 

No 14240. ETATS-UNIS D'AMERIQUE BT JAPON : 

Echange de notes constituant un arrangenent relatif â la 
Fondation pour la recherche sur les effets des radiations 
(avec procès-verbal de discussions). Tokyo, 27 déceabre 
1974 

Entré en vigueur le 27 déceabre 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentigues, japonais et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

No. 14241. UNITED STATES OP AMERICA AND YUGOSLAVIA: 

Agreeaent on scientific and technological co-operation. 
Signed at Bashington on 18 Hay 1973 

Caae into force on 18 Hay 1973 by signature, in accordance 
vith article X. 

^qtheptiç texts: English and Serbo-Croatian. 
Beqistered by the Pnited States of Anerica on 27 August 1975. 

No 14241. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET YOUGOSLAVIE : 

Accord de coopération scientifigue et technologigue. Signé 2 
Bashington le 18 aai 1973 

Entré en vigueur le 18 aai 1973 par la signature, 
conforaéaent â l'article X. 

Textes autftefrtigoes : anglais et serbo-croate. 
Enregistré par les Bta^s-Unjs d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 
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No. 14242. ONITED STATES OP AMERICA AND SADDI ARABIA: 

Agreeaent relating to co-operation in the fields of 
econoaics, technology, industry and defense. Signed at 
Washington on 8 June 1974 

Caae into force on 8 Jane 1974 by signature. 

Authentic texts: English and Arabic. 
Registered bv the United States of Aaerica on 27 August 1975. 

No 14242. ETATS—UNIS D'AMERIQUE BT ARABIE SAOUDITB : 
Accord relatif & la coopération dans les doaaines de 

l'éconoaie, de la technologie, de l'industrie et de la 
défense. Signé d Washington le 8 juin 1974 

Entré en vigueur le 8 juin 1974 par la signature. 

Textes authentigues : anglais et ay^be. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

No. 14243. UNITED STATES OP AMERICA, PRANCE AHD FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY : 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
launching of French—Geraan Syaphonie coaaunications 
satellites. Washington, 21 and 24 June 1974 

Caae into force on 24 June 1974 by the exchange of the said 
notes. 

Authentic texts: French, English and Geraan. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 27 August 1975. 

No 14243. ETATS—OBIS D'AMERIQUB, FRANCE ET REPUBLIQUE 
FEDEBALE D»ALLEMAGNE : 

Echange de notes constituant un accord concernant le 
lanceaent de satellites de coaaunications franco-alleaands 
•Symphonie1. Washington, 21 et 24 juin 1974 

Entré en vigueur le 24 juin 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentigues : français, anglais et aj-lepand., 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

Bo. 14244. ONITED STATES OF AMERICA AND INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY: 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
reiaburseaent of incoae taxes. Vienna, 7 and 28 August 
1974 

Caae into force on 28 August 1974 by the exchange of the 
said letters, vith effect froa 1 January 1974, in accordance 
vith their provisions. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 27 August 1975. 

BO 14244. ETATS-UBIS D'AMERIQUE ET AGENCE INTERNATIONALE DE 
L"ENERGIE ATOMIQUE r 

Echange de lettres constituant un accord relatif au 
reabourseaent des iapQts sur le revenu. Vienne, 7 et 28 
aottt 1974 

Entré en vigueur le 28 aottt 1974 par l'échange desdites 
lettres, avec effet â coapter du 1er janvier 1974, 
conforaéaent â leurs dispositions. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

Ho. 14245. UNITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 

provision of four helicopters and related assistance by the 
United States to help Jaaaica in curbing traffic in illegal 
narcotics. Kingston, 9 and 21 August and 23 Septeaber 1974 

Caae into force on 23 Septeaber 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text: Bnglish. 
Rqgistffred by the United States of Aaerica on 27 August 1975. 

HO 14245. ETATS-UBIS D'AHEBIQUB ET JAHAIQOE : 
Echange de notes constituant un accord relatif d la 

fourniture par les Etats-Unis d'Aaérigue de quatre 
hélicoptères et de services connexes en vue d'assister la 
Janalgue dans la lutte contre le trafic illégal des 
stupéfiants. Kingston, 9 et 21 aottt et 23 septembre 1974 

Entré en viguèur le 23 septembre 1974 par l'échange 
desdites notes. 

Texte autfrçnty.gue s ftpgjlaig. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

No. 14246. UNITED STATES OF AMERICA AND CBILB: 

Agreeaent for sales of agricultural coaaodities (vith related 
notes). signed at Santiago on 25 october 1974 

Caae into force on 25 October 1974 by signature, in 
accordance vith part III. 

Authentic texts: English and Spanish 
Begistered bv the United States of America on 27 iugust 1975. 

(Hofte: Also see saae nuaber in annex A.) 

No. 14247. UNITED STATES OP AHEBICA AMD IRAN: 

Joint coaauniqué constituting an agreeaent on co-operation 
betveen the tvo countries. Dated at Tehran on 2 Noveaber 
1974 

Caae into force on 2 November 1974. 

Authentic t ^ t : English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 27 August 1975. 

NO 14246. ETATS-UBIS D'AMERIQUE ET CBILI : 

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec notes 
connexes). Signé d Santiago let 25 octobre 1974 

Bntré en vigueur le 25 octobre 1974 par la signature, 
conforaéaent d la troisièae partie. 

Textes authentigues s anglais et espagnol. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

fBote : Voir aussi aéUe nunéro en annexe A.) 

Bo 14247. ETATS—UBIS D'AMERIQUE BT IBAB : 

Coaauniqué conjoint constituant un accord sur la coopération 
entre les deux pays. En date d Téhéran du 2 noveabre 1974 

Bntré en vigueur le 2 noveabre 1974. 

Texte authentigue r anglais. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 
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SO. 14248. UNITED STATES OP AMERICA AHD UNITED KINGDOM OP 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (GILBERT AND ELLICE 
ISLANDS): 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
Peace Corps. Suva and/Tarawa, 12 and 20 Novenber 1974 

Cane into force on 20 Novenber 1974, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

ftutftentic, t^xt,:, Englishf 
Registered bv the United States of Aaerlca oA 27 August 1975. 

NO 14248. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ROÏAUHE-UNI Dfc 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ILES GILBERT ET 
ELLICE) : 

Echange de notes constituant un accord relatif au Peace 
Corps. Suva et Tarawa, 12 et 20 noveabre 1974 

Entré en vigueur le 20 noveabre 1974, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975T 

HO. 14249. UHITED STATBS OF AMERICA AHD JORDAN: 

Agreeaent for sales of agricultural connodities (vith ainutes 
of negotiations). Signed at Aaaan on 27 Noveaber 1974 

Cane into force on 27 Noveaber 1974 by signature, in 
accordance vith part III (A) . 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Anerica on 27 August J975 

No 14249. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JORDANIE : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal de négociations). Signé â Annan le 27 
noveabre 1974 

Entré en vigueur le 27 novenbre 1974 par la signature, 
confornénent â la troisième partie, section A. 

Teyte authentjgue : anglais. 
Enregistré pay les Etats-Unis d'Anérigue je 27 aottt 1975 

HO. 14250. UHITED STATES OF AHERICA AHD EL SALVADOR: 

Exchange of notes constituting an agreenent relating to 
military assistance: paynents under the Foreign Assistance 
Act of 1973. San Salvador, 24 October and 6 Deceaber 1974 

Caae into force on 6 Deceaber 1974 by the exchange of the 
said notes, vith retroactive effect fron 1 July 1974, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Anerica on 27 August 1975 

NO 14250. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EL SALVADOR : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux paienents 
effectués au titre de l'assistance nilitaire en vertu de la 
loi de 1973 sur l'aide S l'étranger. San Salvador, 24 
octobre et 6 déceabre 1974 

Entré en vigueur le 6 déceabre 1974 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif â conpter du 1er juillet 1974, 
confornénent aux dispositions desdites notes. 

yextes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigue le 27 aottt 1975. 

HO. 14251. UHITED STATES OP AMERICA AND ROMANIA: 

Agreenent relating to co-operation and exchanges in the 
cultural, educational, scientific and technological fields. 
Signed at Bucharest on 13 Deceaber 1974 

Caae into force on 1 January 1975, in accordance vith 
article VII. 
Authentic texts: English and Roaanian. 
Beqistered bv the United states of Anerica on 27 August 1975. 

NO 14251. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ROUMANIE : 

Accord relatif à la coopération et aux échanges dans les 
donaines culturel, éducatif, scientifigue et technologique. 
Signé i Bucarest le 13 déceabre 1974 

Entré en vigueur le 1er janvier 1975, conforaéaent & 
l'article VII. 

•yeytes qpthentiques :. apg^ais. pt, pouaain . 
Enregistré par les Btats-Onis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

HO. 14252. DHITED STATBS OF AHERICA AHD RVAHDA: 

Exchange of notes constituting an agreenent relating to the 
Peace Corps. Kigali, 20 Decenber 1974 

Cane into force on 20 Deceaber 1974, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts: English and French. 
Registered bv the Pnited States of Aaerlca on 27 August 1975. 

NO 14252. BTATS-UHIS D'AMERIQUE ET RWAHDA : 

Echange de notes constituant un accord relatif au Peace 
Corps. Kigali, 20 déceabre 1974 

Entré en vigueur le 20 décenbre 1974, date de la note de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et ftranyajs. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

Ho. 14253. UHITED STATES OF AHERICA AHD BAHGLADESH: 

Loan Agreenent relating to agricultural inputs (vith annex). 
Signed at Dacca on 15 January 1975 

Cane into force on 15 January 1975 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Anerica on 27 August 1975. 

HO 14253. BTATS—UHIS D'AMERIQUE ET BANGLADESH : 

Accord de prêt en vue de 1'acquisition de produits destinés & 
l'agriculture (avec annexe) . signé â Dacca le 15 janvier 
1975 

Bntré en vigueur le 15 janvier 1975 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIOIS, PBOROGATIOHS, ETC., COHCERNIHG 
TBEATIES AHD IHTEBHATIONAL AGREEHENTS REGISTERED SITH 

THE SECBETABIAT OF THE UIITED NATIOHS 

ABBEZE A 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., COHCERHAHT 
DES THAITES ET ACCOBDS IHTEBHATIOIADI EBBEGISTBES AO 

SECBETABIAT DE L'ORGANISATION DES IATIOHS OHIES 

Bo. 9464. International convention on the Elimination of 
All Forns of Bacial Discrinination. Opened for signature 
at Hew York on 7 Harch 1966 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

16 April 1975 
Rwanda 
(lith a reservation in respect of article 22. lith effect 

froa 16 Hay 1975.) 

Begistered ex officio on 1 August 1975. 

Ho 9464. Convention internationale sur l'élinination de 
toutes les fornes de discrinination raciale, ouverte â la 
signature A Hew Tork le 7 aars 1966 

ADHESIOI 

Instruaent dëppsé le : 

16 avril 1975 
Bwanda 
(Avec une réserve S l'égard de l'article 22. Avec effet 

au 16 aai 1975.) 

Enregistré d'office le 1er aottt 1975. 

SUCCESSION 

Notification received on: 

5 August 1975 
Bahanas 
(Hith declarations.) 

Begistered ex officio on 5 August 1975. 

SUCCESSION 

Notification reçue le : 

5 aottt 1975 
Bahanas 
(Avec déclarations.) 

Enregistré d'office le 5 aottt 1975. 

RATIFICATION 

Instruaent deposited on: 

7 August 1975 
Belgium 
(lith a declaration, lith effect froa 6 Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 7 August 1975. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé le : 

7 aottt 1975 
Belgique 
(Avec une déclaration. Avec effet au 6 septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 7 aottt 1975. 

RATIFICATION 

Instruaent deposited on: 

26 August 1975 
Soaalia 
(lith effect froa 25 Septeaber 1975.) 

Begistered ex officio on 26 August 1975. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé le : 

26 aottt 1975 
Sonalie 
(Avec effet au 25 septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 26 aottt 1975. 

Ho. 614. General Agreeaent on Tariffs and Trade and 
Agreeaents concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

I.(b). General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at 
Geneva on 30 October 1947 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on : 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of papua lew Guinea, lith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

Ho 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce et Accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes A ce dernier 

I. b). Accord général sur les tarifs douaniers et le 
conaerce. Signé 3 Genève le 30 octobre 1947 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification gn vertu du paragraphe 2 dn Protocole portant 
application provisoire de 1'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé à Genève le 30 octobre 1947 
reçue le : 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée• Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enpeq^stré d'office le 4 aottt 1975. 

390 



I. (c) - Protocol of Provisional Application of the General 
Agreenent on Tariffs and Trade* Signed at Geneva on 30 
October 1917 

TEBBITOBIAL APPLICATIOB 

notification under paragraph 2 of the Protocol received on; 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Bev Guinea. Bith effect froa 3 

Septenber 1975.) 

Beqistered er officio on 4 Angnst 1975. 

I. c) . Protocole portant application provisoire de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le conaerce. Signé â 
Genève le 30 octobre 1947 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 

Botificatlon en vertu du paragraphe 2 du Protocole reçue 
iS-J. 
4 aoBt 1975 

Australie 
(A l'égard du Papua-Bouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aoltt 1975. 

II.(a). Protocol of Bectifications to the General Agreeaent 
on Tariffs and Trade. Signeâ at Geneva on 24 Barch 1948 

TEBRITOBIAL APPLICATIOB 

Botificatlon under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

• August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Bev Guinea. Bith effect froa 3 

September 1975.) 
Beqistered ex officio on 4 August 1975. 

II. a). Protocole de rectifications de l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le conaerce. Signé & Genève le 24 
aars 1948 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 

Botificatlon en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé â Genève le 30 octobre 1947 
reçue le : 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Bouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 
Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

II. (£) . Protocol Modifying certain provisions of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Havana 
on 24 Barch 1948 

II. £). Protocole portant aodification de certaines 
dispositions de l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le conaerce. Signé â La Havane le 24 aars 1948 

TERBITOBIAL APPLICATIOB 

Botlflcation under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Bev Guinea. Bith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Beqistered e* officio on 4 August 1975. 

APPLICATIOB TBBBITOBIALE 

Botificatlon en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coanerce signé â Genève le 30 octobre 1947 
reçue le : 

4 aoltt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Bouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

II• (d). Special Protocol nodifying article KIT of the 
General Agreenent on Tariffs and Trade. Signeâ at Havana 
on 24 Barch 1948 

TBBBITOBIAL APPLICATIOB 

Botificatlon under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreenent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Bev Guinea. Bith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Beoistered ex officio on 4 August 1975. 

II. d). Protocole portant nodification de l'article XIV de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le connerce. 
Signé a La Bavane le 24 aars 1948 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 

Botificatlon en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé a Genève le 30 octobre 1947 
reçue le : 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Bouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 
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II. (e) . Special Protocol relating to article XX IT of the II. a). Protocole portant aodification de l'article XXIV de 
General Agreenent on Tariffs and Trade. Signed at Havana l'Accord général snr les tarifs douaniers et le coaaerce. 
on 24 Harch 1948 Signé A La Bavane le 24 aars 1948 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreenent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on; 

4 August 1975 
Aust ralia 
(In respect of Papua New Guinea, with effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertn du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé A Genève le 30 octobre 1947 
F e y e ; 
4 aoOt 1975 

Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée• Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 
Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

III. (a). Protocol for the accession of signatories of the III. a). Protocole pour l'adhésion des signataires de l'Acte 
Final Act of 30 October 1947. Signed at Geneva on 14 Final du 30 octobre 1947. Signé A Genève le 14 septeabre 
Septeaber 1948 1948 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua New Guinea. Nith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertn du paragraphe i du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le connerce signé A Genève le 30 octobre 1947 
regre jç ; 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

III. (b). Second Protocol of rectifications to the General III. b) - Deuxièae Protocole de rectification de l'Accord 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 14 général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. Signé A 
Septeaber 1948 Genève le 14 septeabre 1948 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva op 30 October 1947 received on: 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua New Guinea. Nith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé A Genève le 30 octobre 1947 
reçue le : 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

III. (ç)• Protocol «oditying part il and article XXTI of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Geneva 
on 14 Septeaber 1948 

III • £). Protocole portant aodification de la partie II et 
de l'article XXTI de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce. Signé A Genève le 14 septeabre 
1948 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua New Guinea. Nith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé A Genève le 30 octobre 1947 
reçue le : 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 
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III. (d). Protocol aodifying part I and article XXIX of the 
General Agreenent on Tariffs and Trade. Signed at Geneva 
on 14 Septenber 1948 

III. d). Protocole portant nodification de la partie I et 
de l'article XXIX de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le conaerce. Signé a Genève le 14 septeabre 
1948 

TERRITORIAL APPLICATIOB 

Botificatlon under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreenent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on; 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Bev Guinea. Bith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Begjstered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 

Botificatlon en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé » fienève le 30 octobre 1947 
reçue le ; 

« aoftt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Bouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

IV. (£) . Protocol aodifying article XXVI of the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Signeâ at Annecy on 13 
August 1949 

IV. s). Protocole portant aodification de l'article XXVI de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Signé i Annecy le 13 aottt 1949 

TERRITORIAL APPLICATIOB 

Botification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received 
sax 
4 August 1975 

Australia 
(In respect of Papua Bev Guinea. Bith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 
Registered ex officio on 4 Angust 1975. 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 

Botificatlon en vertu ân paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé tt Genève le 30 octobre 1947 
reçue le ; 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Bouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 
Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

IV. (b) . Protocol replacing schedule I (Australia) of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Annecy 
on 13 August 1949 

IV. j>) • Protocole portant reaplaceaent de la liste I 
(Australie) annexée â l'Accord général snr lis tarifs 
douaniers et le coaaerce. Signé â Annecy le 13 aottt 1949 

TERRITORIAL APPLICATIOB 

Botificatlon nnder paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Bev Guinea. Bith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Begjstered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 

Botificatlon en vertu dn paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général snr les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé a Genève le 30 octobre 1947 
F?y>e le ; 
4 aottt 1975 

Australie 
(A l'égard du Papua-Bouvelle-suinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le » aottt 1975. 

IV. (£)• Third Protocol of rectifications to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade, signed at Annecy on 13 
August 1949 

IV. ç). Troisiéne Protocole de rectification de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. Signé a 
Annecy le 13 aottt 19*9 

TERRITORIAL APPLICATIOB 
Botification under paragraph 2 of the Protocol of 

Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

4 August 1975, 
Australia 
(In respect of Papua Bev Guinea. Bith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATIOB TEBRITOBIALB 

Botification en vertu dn paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé a Genève le 30 octobre 1947 
reçue le : 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Bouvelle-Gainée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 
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IT. (J) . Protocol replacing schedule TI (Ceylon) of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Annecy 
on 13 kngost 19*9 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 19*7 received on; 

« August 1975 
Australia 
(In respect of Papua New Guinea. 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on * August 1975. 

Nith effect froa 3 

IT. (g) First Protocol of aodifications to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Annecy on 13 
August 19*9 

IT. J). Protocole portant reaplaceaent de la liste TI 
(Ceylan) annexée â l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coaaerce. Signé â Annecy le 13 aottt 19*9 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé a Genève le 30 octobre 19*7 
TPtOT i \ 
« aottt 1975 \ 

Australie \ 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) \ 

Enregistré d'office le * aottt 1975. 

IT. £). Preaier Protocole portant aodification de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. Signé S. 
Annecy le 13 aottt 19*9 

TERRITORIAL APPLICATION 

lotificatlon under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 19*7 received on: 

* August 1975 
Australia 
(In respect of Papua lew Guinea, fith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

m t g t q r e d ex officio on * August 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le conaerce signé d Genève le 30 octobre 19*7 
reçue le ; 

« aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Bffreqjfftrt d ' g m ç e le * apfft 197», 

T. Annecy Protocol of Teras of Accession to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Opened for signature at Lake 
Success, lew York, on 10 October 19*9 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification nnder paragraphe 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 19*7 received on: 

* August 1975 
Australia 
(In respect of papua New Guinea. Nith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Begistered ex officio on * August 1975. 

T. protocole d'Annecy des conditions d'adhésion â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le conaerce. Ouvert d la 
signature i Lake Success, New York, le 10 octobre 1949 

APPLICATION TERRITORIALE 

eft T<?ftn du paçaqpipfre ? dg fpEtpçple pçytapt 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé 8 Genève le 30 octobre 1947 
nègre If ; 
4 aottt 1975 

Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 
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VIII* (a) Decisions agreeing to the accession of certain VIII 2) Décisions portant acceptation de l'adhésion de 
States to thé General Agreenent on Tariffs and Trade certains Etats â l'Accord général snr les tarifs douaniers 

et le conaerce 

Decision by the Contracting Parties agreeing to the 
accession of the Bepublic of Austria to the General 
Agreenent on Tariffs and Trade, opened for signature at 
Torquay on 21 April 1951 

Decision by the Contracting Parties agreeing to the 
r accession of the Federal Bepublic of Geraany to the General 
V' ' Agreeaent on Tariffs and Trade, opened for signature at 

Torquay on 21 April 1951 

Decision by the Contracting Parties agreeing to the 
-̂ --7 accession of the Bepublic of Korea to the General Agreenent 

$ ^ on Tariffs and Trade, opened for signature a t Torquay on 
£ 21 April 1951 

Decision by the Contracting Parties agreeing to the 
' / < accession of Peru to the General Agreeaent on Tariffs and 

^ • ' Trade, opened for signature at Torguay on 21 April 1951 

Decision by the Contracting Parties agreeing to the 
x - 1' accession of the Bepublic of the philippines to the General 
Qt r ? Agreeaent on Tariffs and Trade, opened for signature at 
0 Torquay on 21 April 1951 

/ Decision by the Contracting Parties agreeing to the 
: --j accession of the Bepublic of Turkey to the General 

zf ( Agreeaent on Tariffs and Trade, opened for signature at 
" Torquay on 21 April 1951 

Décision des Parties contractantes portant acceptation de 
l'adhésion de la République d'Autriche ft l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et le coanerce, ouverte à la 
signature â Torguay le 21 avril 1951 

Décision des Parties contractantes portant acceptation de 
l'adhésion de la République fédérale d'Allenagne â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce, ouverte â 
la signature ft Torguay le 21 avril 1951 

Décision des Parties contractantes portant acceptation de 
l'adhésion de la Républigue de Corée â l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le connerce, ouverte ft la signature 
ft Torguay le 21 avril 1951 

Décision des Parties contractantes portant acceptation de 
l'adhésion du Pérou ft l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le connerce, ouverte ft la signature ft Torquay 
le 21 avril (951 

Décision de^ Parties contractantes portant acceptation de 
l'adhésion de la Républigue des philippines â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce, ouverte â 
la signature ft Torquay le 21 avril 1951 

Décision des Parties contractantes portant acceptation de 
l'adhésion de la République de Turquie ft l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et le connerce, ouverte ft la 
signature ft Torquay le 21 avril 1951 

TERRITORIAL APPLICATION 

Botification upder paragraph 2 of the Protocol 
fppvjsional Application of the General Agreenent on Tariffs 
a^d Tyade signed at Geneva on 30 Oçtober 1947 received pp; 

« August 1975 
Australia 
(In respect of Papua New Guinea. Bith effect fron 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

iQti-fiCatipn ep vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord qépéfaj ^ar les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé ft Genève le 30 octpfrr? 1947 
regqe » 
4 aottt 1975 

Australie 
(A l'égard du Papua-Rouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septenbre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

VIII. (b). Torguay Protocol to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade. Opened for signature at Torguay on 21 
April 1951 and at the Headquarters of the United Nations 
froa 7 day 1951 to 21 October 1951 

VIII. b). Protocole de Torguay annexé ft l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et le connerce» ouvert ft la 
signature ft Torquay le 21 avril 1951 et au Siège des 
Nations Onies du 7 aai 1951 au 21 octobre 1951 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application.of tfre General Agreeneqt on Tayjffs 
and Tyade signed at Geneva on 30 Oqtober 1947 received op; 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua New Guinea. Bith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé ft Genève le 30 octobre 1947 
regqe t 
4 aottt 1975 

Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'offjce le 4 aottt 1975. 

VIII. (c) . Declaration on the continued application of the VIII. ç). Déclaration de naintien en vigueur des listes 
Schedules to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. annexées ft l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
signed at Torguay on 21 April 1951 coaaerce. Signée ft Torquay le 21 avril 1951 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification updey paragraph 2 of tfre Protopp^ of 
Provisional Application of the General Agreenent on Tariffs 
and, Trade signed at Geneva, on 30 Qgtpber. ̂ 947 Received op; 

4 August 1975 
Aust ralia 
(In respect of Papua New Guinea. Bith effect fron 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on.4_August 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accoyd général sur les tajrifs 
douaniers et le connerce signé ft Genève le 30 octobre 1947 
reçue le : 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septenbre 1975.) 
Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 
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IX* Fourth Protocol of rectifications to the General 
Agreenent on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 3 
April 1950 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreenent on Tariffs 
and. Trade signed at Geneva on 30 October 19*7 received on; 

* August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Nev Guinea. Rith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Begistered ex officio on 4 August 1975. 

IX. Quatriéae Protocole de rectifications de lBAccord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. Signé B 
Genève le 3 avril 1950 

APPLICATION TBHBITOBIALB 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur lés tarifs 
douaniers et le coaaerce signé » Genève le 30 octobre 1917 
reçue le : 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papna-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septembre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

I. Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreeaent X. Cinguièae Protocole de rectifications de l'Accord général 
on Tariffs and Trade. Done at Torguay on 16 Deceaber 1950 sur les tarifs douaniers et le coaaerce. Fait S Torquay le 

16 déceabre 1950 

TBRRITOBIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papna Nev Guinea. Nith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé a Genève le 30 octobre 1947 

le; 
4 aottt 1975 

Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

XI. First Protocol of Rectifications and Ifodifications to 
the Texts of the Schedules to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, signed at Geneva on 27 October 1951 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Nev Guinea. Nith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

XI. Preaier Protocole de rectifications et nodificatioas au 
texte des listes annexées a l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce. Signé a Genève le 27 octobre 
1951 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de ^'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé a Genève le 30 octobre 1947 
reçue le : 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

XII. Declaration on the continued application of schedules 
to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at 
Geneva on 24 October 1953 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received on: 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Nev Guinea. Nith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 
Registered ex officio on 4 August 1975. 

XII. Déclaration concernant le naintien en vigueur des 
listes annexées a l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coaaerce. Fait a Genève le 24 octobre 1953 

APPLICATION TEBBIT0BIALE 

E9Uf*ÇflU9P ep vqptg dg paragraph ? du. PrptççyJ-B ppttfl»* 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé a Genève le 30 octobre 1947 
w t w te ; 
4 aottt 1975 

Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

P»r«?qistté d'yffjç? ir? » w f t t?7?B 

396 



XXV. Second protocol of Rectifications and Bodifications to 
the Texts of the Schedules to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade* Dose at Geneva on 8 Boveaber 1952 

TBBBITOBIAL APPLICATION 

notification under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Application of the General Agreement on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 Qctober 1947 received on; 

* August 1975 
Australia 
(In respect of Papua Be« Guinea, lith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 
Begistered ex officio on » August 1975. 

ZZT• Deuxiéae Protocole de rectifications et aodifications 
au texte des listes annexées B l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. Fait â Genève le 8 
noveabre 1952 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
flppHçftU?» p m i w t r ? l'»ç<=9id qçpsrel tarif? 
douaniers et le coaaerce signé » Genève le 30 octobre 19*7 
BW lî i 
« aottt 1975 

Australie 
(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le » aottt 1975. 

ZZTI. Third Protocol of Rectifications and Bodifications to 
the Texts of the Schedules to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade. Done at Geneva on 24 October 1953 

TBBBITOBIAL APPLICATION 

•otlflcation under paragraph 2 of the Protocol of 
Provisional Appllcatloa of the Geaeral Agreeaent on Tariffs 
and Trade signed at Geneva on 30 October 1947 received o m 

4 August 1975 
Australia 
(In respect of papua lev Guinea, lith effect froa 3 

Septeaber 1975.) 

Registered ex officio on 4 August 1975. 

ZZTI. Troisiène Protocole de rectifications et nodifications 
au texte des listes annexées â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce* Fait i Genève le 24 
octobre 1953 

APPLICATIOI TERRITORIALE 

•otlflcation en vertu du paragraphe 2 du Protocole portant 
application provisoire de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce signé â Genève le 30 octobre 1947 
reçue le ; 

4 aottt 1975 
Australie 
(A l'égard dn papua-Bouvelle-Guinée. Avec effet au 3 

septeabre 1975.) 

Enregistré d'office le 4 aottt 1975. 

•o. 1021. Convention on the prevention and punishaent of 
the criae of genocide. Adopted by the General Asseably of 
the Onited Bâtions on 9 Deceaber 1948 

SOCCBSSIOB 

Notification received on; 

5 August 1975 
Bahaaas 

Begistered ex officio on 5 August 1975. 

Bo. 14097. International Convention on Civil Liability for 
Oil Pollution Danage. Coacluded at Brussels on 29 Noveaber 
1969 

No 1021. convention pour la prévention et la répression du 
criae de génocide. Adoptée par l'Assenblée générale des 
Bâtions Onies le 9 déceabre 1948 

SUCCESSION 

Notification reçue le ; 

5 aottt 1975 
Bahaaas 

BBtçqistté d'9m<?e te s s>ottt 1975. 

No 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les donaages dus d la pollution par les 
hydrocarbures* Conclue d Bruxelles le 29 noveabre 1969 

ACCESSION 

f instruaent deposited vith the Secretary-General of the 
Hter-Gorerayental Haritlae Consultative Organization on: 

24 June 1975 
Onion of Soviet Socialist Bepublics 
(Nith a reservation in respect of article XI(2) and a 

declaration in respect of articles ZIII(2) and ZVII. Nith 
effect froa 22 Septeaber 1975.) 

Certified stateaent vas registered bv the Inter-Govern-
aental Barltiae Consultative organization on 6 August 1975. 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation lntergouverneaentale consultative de la 
B^Tlq^UpB i^rtUre 19 i 
24 juin 1975 

Union des Bépubligues socialistes soviétiques 
(Avec une réserve S l'égard de l'article ZI, paragraphe 2, 

et une déclaration â l'égard des articles XIII, paragraphe 
2, et ZTII* Avec effet au 22 septeabre 1975.) 

La déclaration œrtifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 6 aottt 1975. 
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On Dage &98, before Mo. 4703, insert the f ol low in gentry : 

"No. 4275. Agreement on social security between the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the 
Commonwealth of Australia. Signed at Canberra on 
29 January 19S8 

AMENDKENT (Note by the Secretariat) 

The Government of Australia registered on 
7 August 1975 an exchange of notes done at Canberra 
on 6 March 19 75 constituting an agreement betv/een the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and Australia amending the above-mentioned Agreement, 
as amended by the Agreement on social security of 
16 August 1962. 

The said exchange of notes, which came into force 
on 6 March 1975, was registered on 7 August 1975 
under No. 6328. 

(7 August 1975.)" 

a UOTe~iBm.iVM 
14 February 1975 

Caae into force on 14 February 1975, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic text: English. 
Registered by Australia on 7 August 1975. 

A la page 398, avant le No 4703, insérer l'entrée qui suit 

"No 4275. Convention sur la sécurité sociale entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Commonwealth 
d'Australie. Signée à Canberra le 
29 janvier 1958 

MODI FICATION C Note du Secrétariat) 

Le Gouvernement australien a enregistré le 
7 août 1975 un échange de notes en date à Canberra 
du 6 mars 1975 constituant un accord entre le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et 1'Australie^modifiant la Convention susmentionnée, 
telle qu'amendée par la Convention sur la sécurité 
sociale du 16 août 1962. 

Ledit échange de notes, qui est entré en vigueur 
le 6 mars 1975, a été enregistré le 7 août 1S75 sous 
le No 632 8. 

(7 août 1975.)" 

Entré en vigueur le 14 février 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique .: anglais. 
Enregistré pay l'Australie jLe 7, aottt 1975. 

Ho. 5105. Agreeaent between the Conaonwealth of Australia 
and the Federal Republic of Geraany relating to air 
transport. Signed at Bonn on 22 Hay 1957 

No 5105. Accord entre le Conaonvealth d'Australie et la 
Bépubligue fédérale d'Alleaagne relatif aux transports 
aériens. Signé d Bonn le 22 aai 1957 

MODIFICATION of paragraph II of the Route Schedule included 
in the exchange of notes of 22 Bay 1957 relating to the 
above-nentioned Agreeaent 

Effected by an exchange of notes dated at Canberra on 21 
August 1974, vhich caae into force on 21 August 1974, the 
date of the note in reply, in accordance with the provisions 
of the said notes. 
Authentic texts of the Modification: English and Geraan. 
Certified stateaent was registered by tnstrai^a r»n 7 Angwst 

1975. 

MODIFICATIOH du paragraphe II du Tableau des routes inclus 
dans l'échange de notes du 22 aai 1957 relatif d 1'Accord 
susaentionné 

Effectuée par un échange de notes en date d Canberra du 21 
aottt 1974, lequel est entré en vigueur le 21 aottt 1974, date 
de la note de réponse, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 

Textes authentiques de la Modification j anglais et alleaand. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Aus^raiit» 

7 aottt 1975. 

No. 6328. Agreeaent on social security between the 
Governaent of the Onited Kingdon of Great Britain and 
Northern Ireland and the Governaent of the Coaaonvealth of 
Australia. Signed at Canberra on 16 August 1962 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
Agreeaent on social security of 29 January 1958 as aaended 
by the above-aentioned Agreeaent. Canberra, 6 March 1975 

Caae into force on 6 March 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered bv Australia on 7 August 1975,. 

No 6328. Convention sur la sécurité sociale entre le 
Gouverneaent du Royauae-oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent du Coaaonvealth d'Australie. 
Signée d Canberra le 16 aottt 1962 

Echange de notes constituant un accord aodifiant la 
Convention sur la sécurité sociale du 29 janvier 1958 telle 
gue nodifiée par la Convention susaentionnée. Canberra, 6 
aars 1975 

Entré en vigueur le 6 aars 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Tçxte authentigue anglais. 
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 

No. 7350. Exchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of Australia and the Royal Lao 
Governaent concerning the Foreign Exchange Operations Fund 
for Laos. Vientiane, 24 Deceaber 1963 

Exchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-mentioned Agreeaent. Vientiane, 30 April 1974 
Caae into force on 30 April 1974, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: Fyençh and English. 
Registered by Australia pn 1 August 1975. 

Ho 7350. Bchange de lettres constituant un accord entre le 
Gouverneaent australien et le Gouverneaent royal laotien 
relatif d un Fonds des opérations de change pour le Laos. 
Vientiane, 24 déceabre 1963 

Echange de notes constituant un accord aodifiant d nouveau 
l'Accord susaentionné. Vientiane, 30 avril 1974 
Entré en vigueur le 30 avril 1974, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : français et angl»jg-
Bnregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 
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Bo. 8796. Trade Agreeaent between the Governnent of the 
Conaonvealtb of Australia and the Governnent of the 
People's Bepublic of Bulgaria. Signed at Sofia on 22 June 
1966 

Bo 8796. Accord coaaercial entre le Gouverneaent du 
Conaonwealth d'Australie et le Gouvernenent de la 
République populaire de Bulgarie. Signé â Sofia le 22 juin 
1966 

TBBHIHATION 

The above-nentioned Agreenent ceased to have effect on 5 
Deceaber 1974, the date of entry into force of the Trade 
Agreenent of 5 Decenber 1974 between Australia and Bulgaria 
(see Bo. 14131, part I). 

Ceptj.fied, sta^eyent was regjtsteped fry Australia on 7 August 
1975. 

ABROGATION 

L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 5 déceabre 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord connerdal du 5 
déceabre 1974 entre l'Australie et la Bulgarie (voir Mo 
14131, partie I). 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Australie 
lf 7 aoflt 1?75t 

Bo. 10175. Agreenent between the Governnent of the 
Coaaonwealth of Australia and the Governnent of the 
Republic of Singapore for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion vith respect to taxes 
on incone. Signed at Canberra on 11 February 1969 

Exchange of notes constituting an agreeaent to extend the 
above-nentioned Agreenent. Canberra, 21 Bay 1975 

Caae into force on 21 flay 1975, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered by Australia on 7 August 1?75. 

So 10175. Convention entre le Gouvernement du Connonwealth 
d'Australie et le Gouvernenent de la Bépubligue de 
Singapour tendant ft éviter la double imposition et ft 
prévenir l'évasion fiscale en natiére d'inpdts sor le 
revenu. Signée ft Canberra le 11 février 1969 

Bchange de notes constituant un accord visant ft proroger 
l'Accord susnentionné. Canberra, 21 aai 1975 

Bntré en vigueur le 21 aai 1975, confornénent aux 
dispositions desdites notes. 

Texte authentigoe : anglais. 
Enregistré par l'Australie le 7 aottt 1975. 

Bo. 12913. Exchange of letters constituting an agreenent 
between Australia and Bew Zealand on rates and nargins of 
preference. Bellington and Canberra, 7 Hay 1973 

Ho 12913. Bchange de lettres constituant un accord relatif 
aux tarifs et aux narges préférentielles. Bellington et 
Canberra, 7 aai 1973 

BXTEHSIOB until 31 Harch 1975 

Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 
letters dated at Bellington and Canberra on 26 Septeaber 
1974, which caae into force on 30 septeaber 1974, in 
accordance with the provisions of the said letters. 

Certified statenent was re<*isteyed bT <>4 ? August 

PB0E0GATI0B au 31 nars 1975 

Effectuée par un accord sous forme d'échange de lettres, 
datées ft Bellington et Canberra du 26 septenbre 1974, lequel 
est entré en vigueur le 30 septenbre 1974, conforaéaent aux 
dispositions desdites lettres. 

La déclaration certifiée a été enregistrée p ^ l'Australie 
7 

EXTBBSIOB until 31 Harch 1976 

Effected by an agreenent in the fora of an exchange of 
letters dated at Bellington and Canberra on 27 Harch 1975, 
vhich cane into force on 1 April 1975, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 

Çertjfied statenent vas.registered by frustyalja on 7 August 
1975. 

PROROGATION au 31 aars 1976 

Effectuée par un accord sous forae d'échange de lettres 
datées ft Bellington et Canberra du 26 septeabre 1974, lequel 
est entré en vigueur le 1er avril 1975, confornénent aux 
dispositions desdites lettres. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Australie 
le 7 aottt W > r 

No. 13164. Treaty betveen Brazil and Paraguay for the 
hydro-electric developnent of the vater resources of the 
Parana River falling vithin the joint sovereignty of the 
tvo countries, fron and including the Salto Grande de Sete 
Quedas or Salto de Guaira and extending as far as the Foz 
do Iguaçu River, signed at Brasilia on 26 April 1973 

Additional Protocol to the above-nentioned Treaty, concerning 
labour relations and social security under the enploynent 
contracts of vorkers engaged by contractors and 
sub—contractors and enployers and sub-enployers. Signed at 
Asuncion on 10 Septeaber 1974 

Caae into force on 8 January 1975 by the exchange of the 
instrunents of ratification, vhich took place at Brasilia, in 
accordance vith article 14. 

Authentic teyts: Portuguese and SpanishT 
Registered by Bra?rÎ^.PS-§-A°qost 1975. 

Ho 13164. Traité entre le Brésil et le Paraguay concernant 
la nise en valeur hydroélectrique des eaux du Parana 
relevant de la souveraineté coaaune des deux pays, ft partir 
du Salto Grande de Sete Quedas ou Salto de Guaira conpris 
et jusqu'ft l'enbouchure de l'Iguaçu. Signé ft Brasilia le 
26 avril 1973 

Protocole additionnel au Traité susnentionné, concernant les 
relations de travail et la sécurité sociale eu égard aux 
contrats des eaployés d'entrepreneurs et sous-traitants et 
de loueurs et sous-loueurs de services. Signé ft Asuncion 
le 10 septenbre 1974 

Entré en vigueur le 8 janvier 1975 par l'échange des 
instrunents de ratification, qui a eu lieu ft Brasilia, 
conforaéaent ft l'article 14. 

Textes autfcentigugs : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 8 aottt 1975. 
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•o. 1*151. Protocol amending the single Convention on 
•arcotic Drugs, 1961. Concluded at Geneva on 25 Harch 1972 

•o 10151. Protocole portant aaendenent de la Convention 
nnigne snr les stupéfiants de 1961. Conclu 1 Genève le 25 
nars 1972 

OBJICTIOB to the declaration made upon accession by Buvait 

•otlficatlon received on; 

26 Deceaber 1973 
Israel 

Registered ex officio on 8 August 197ST note; Also see 
•aae noaber in part I.) 

OBJECTION a la déclaration foraulée lors de l*adhésion par le 
Kovelt 

yptjftfatjpn r?ffe ; 

26 déceabre 1973 
IsraBl 

Enregistré d'office le 8 aottt 1975. (Bote ; Voir aussi néae 
nunéro en partie I.) 

lo. 1*152. Single Convention on Barcotic Drags, 1961, as 
aaended by the Protocol aaending the Single Convention on 
Barcotic Drags, 1961. Concluded at Bev York on 8 August 
1975 

Bo 1*152. Convention unique sur les stupéfiants de 1961 
telle que nodifiée par le Protocole portant aaendenent de 
la Convention unique sur les stupéfiants de 1961. Conclue 
A Bev lork le 8 aoSt 1975 

OBJECTION to the declaration aade by Kuvait upon accession to 
the Protocol aaendimg the above-mentioned Convention of 
1961 

Botification received on; 

26 Deceaber 1973 
Israel 

Begjstered ez officio on 8 August 1975. (Bote; Also see 
sane nuaber in part I.) 

OBJECTIOB a la déclaration foraulée par le Kovelt lors de 
l'adhésion au Protocole portant aaendeaent a la Convention 
de 1961 susaentionnée , 

Botificatlon reçue le : 

26 déceabre 1973 
Is raff 1 

Enregistré d'office le 8 aottt 1975. (Efftç ; Voir aussi aéae 
nuaéro en partie I.) 

•o. 186. Protocol signed at Lake Success, Bev Tork, on 11 
Deceaber 19*6, aaending the igreeaents. Conventions and 
Protocols OB Barcotic Drugs concluded at The Bagne on 23 
January 1912, at Geneva on 11 February 1925 and 19 February 
1925, and 13 July 1931. at Bangkok on 27 Boveaber 1931 and 
at Geneva on 26 June 1936 

SOCCESSIOB 

Botificatlon received on: 

13 Angnst 1975 
Bahaaas 

Beqistered ex officio on 13 August 1975, 

Bo 186. Protocole signé a Lake Success, Bev lork, le 11 
déceabre 19*6, aaendant les Accords, Conventions et 
Protocoles sur les stupéfiants conclus a La Baye le 23 
janvier 1912, a Genève le 11 février 1925 et le 19 février 
1925 et le 13 juillet 1931, * Bangkok le 27 noveabre 1931 
et a Genève le 26 juin 1936 

SOCCESSIOB 
Botification reçue le : 

13 aottt 1975 
Bahanas 

Enregistré d'office le 13 aottt 1975. 

PABTICIPAÏIOB in the International Opina Convention signed at 
Che Bague on 23 January 1912 as aaended by the Protocol of 
11 Deceaber 19*6 

Botificatlon of succession to the unaaended convention and 
tt* r m w i n w i w i 
13 August 1975 

Bahaaas 

« W j g t W ? ex officio on 13 Angnst 1975. 

PABTICIPATIOB a la Convention internationale de l'opiua 
signée a La Baye le 23 janvier 1912 telle qu'aaendée par le 
Protocole du 11 déceabre 19*6 

Botificatlon de soccession a la Convention non amendée et 
an Protocole reçue le : 

13 aottt 1975 
Bahaaas 

Enregistré d'office le 13 aottt 1975. 

PABTICIPATIOB in the International Opina Convention signed at 
Geneva on 19 February 1925, as aaended by the Protocol of 
11 Deceaber 19*6 

Botification of succession to the unamended Convention and 
to the Protocol received on: 

13 August 1975 
Bahaaas 

B M t r t « ? d ex officio on 13 August 1975, 

PABTICIPATIOB a la Convention internationale de l'opiua 
signée a Genève le 19 février 1925 et aaendée par le 
Protocole du 11 déceabre 19*6 

Botification de succession a la convention non amendée et 
w Prçtyçpie resre J-e ; 
13 aottt 1975 
Bahanas 

Enregistré d'office le 13 aottt 1975. 
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PARTICIPATION in the Convention for Liniting the Hanufacture 
and Regulating the Distribution of Barcotic Drugs signed at 
Geneva on 13 July 1931, as anended by the Protocol of 11 
Deceaber 1946 

^nstrnaent of ratification of the unanended Convention and 
notification of succession to the Protocol deposited on: 

•j & 
13 August 1975 ! 1 O 
Bahanas " 

Registered ex officio on 13 August 1975» 

PARTICIPATION & la Convention pour liniter la fabrication et 
réglementer la distribution des stupéfiants signée â Genève 
le 13 juillet 1931 et anendée par le Protocole du 11 
déceabre 1946 

instruaent de ratification de la Convention non aaendée et 
notification de succession au Protocole reçus le : 

13 aottt 1975 
Bahaaas 

Enregistré d'office le 13 aottt 1975. 

Ho. 688. Protocol bringing under international control 
drugs outside the scope of the Convention of 13 July 1931 
for Uniting the vanufacture and regulating the 
distribution of narcotic drugs, as anended by the Protocol 
signed at Lake Success on 11 Deceaber 1946. Signed at 
Paris on 19 Noveaber 1948 

SUCCESSION 

Notification received on: 

13 August 1975 
Bahaaas 

Begistered ex officio on 13 August 1975. 

No 688. Protocole plaçant sous contrôle international 
certaines drogues non visées par la Convention du 13 
juillet 1931 pour liniter la fabrication et régleaenter la 
distribution des stupéfiants, aaendée par le Protocole 
signé â Lake Success le 11 déceabre 1946. signé & Paris le 
19 noveabre 1948 

SUCCESSION 
Notification reçue le : 

13 aottt 1975 
Bahaaas 

Enregistré d'office le 13 aottt 1975. 

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done 
at Nev Tork on 30 Harch 1961 

SUCCESSION 

Notification received on : 

13 August 1975 
Bahaaas 

Begistered ex officio on 13 August 1975. 

No. 221. Constitution of the Horld Health Organization. 
Signed at Nev Tork on 22 July 1946 

ACCEPTANCE 

fnstraaent received on: 

14 August 1975 
Tonga 
(With effect fron 14 August 1975.) 

Begistered ex officio op 14 August 1975, 

International Labour Organisation 

Ratification of any of the Convention adopted bv tfte 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thirty-two sessions, i.e.. up to 
apd including Convention No. 98. is deened to be'the 
ratification of that Convention as aodified bv the Pinal 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter Convention. 

No. 1017. Convention (No. 77) concerning nedical 
exaaination for fitness for eaployaent in industry of 
children and young persons. Adopted by the, General 
Conference of the Internaional Labour Organisation at its 
twenty-ninth session, Hontreal, 9 October 1946 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

18 July 19 75 
Ecuador 
(Hith effect froa 18 July 1976.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 15 August 1975. 

No 7515. Convention unigue sur les stupéfiants de 1961. 
Faite a lew Tork le 30 aars 1961 

SUCCESSION 

13 aottt 1975 
Bahaaas 

Enregistré d'office le 13 aottt 1975. 

No 221. Constitution de l'Organisation aondiale de la 
santé. Signée i New York le 22 juillet 1946 

ACCEPTATION 

Instrunent déposé le : 

14 aottt 1975 
Tonga 
(Avec effet au 14 aottt 1975.) 

Enregistré d'office le 14 aottt 1975. 

Organisation internationale du Travail 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux preaiéres sessions, soit 
jusqu'à la Convention No 98 incluslveaent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae aodifiée par 
la Convention portant revision des articles finals. 1961, 
conforaéaent a l'article 2 de cette dernière Convention. 

po 1017. Convention (No 77) concernant l'exaaen nedical 
d'aptitude â l'eaploi dans l'industrie des enfants et des 
adolescents. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail a sa 
vingt-neuviène session, Hontréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bnreau 
international du Travail le : 

18 juillet 1975 
Egaateur 
(Avec effet au 18 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 15 aottt 1975. 
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Bo. 2157. Convention (No. 69) concerning the certification 
of ships* cooks, adopted by the General Conference of the 
International Labonr Organisation at its twenty-eighth 
session, Seattle, 27 Jane 1946, as nodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

BATIFICATIOB 

Instrnnent registered with the Director-General of the 
International Labonr Office on; 

29 Jnly 1975 
Japan 
(Rith effect fron 29 January 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labonr Organisation on 15 Anqust 1975. 

•o. 8279. Convention (lo. 122) concerning enploynent 
policy. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 Jaly 1964 

RATIFICATIOI 

Instrnnent registered vith the Director-General of tfte 
International Labonr Office on; 

15 July 1975 
Czechoslovakia 
(Rith effect fron 15 July 1976.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
Labour organisation on 15 August 1975. 

Bo 2157. Convention (Bo 69) concernant le diplOae de 
capacité professionnelle des cuisiniers de navires, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail t sa vingt-hnitiéae session, 3 Seattle, le 27 
juin 1946, telle qu'elle a été nodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 

Instruaent enregistré auprès dg Directeur général dn Bureau 
International du Travail le î 

29 juillet 1975 
Japon 
(Avec effet au 29 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 15 aottt 1975. 

Bo 8279. Convention (Bo 122) concernant la politique de 
l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail & sa 
quarante-huitiène session, Genève, 9 juillet 1964 

BATIFICATIOB 

Instruaent enregistré auprès du Dlrectenr général du Bureau 
international du Travail le : 

15 juillet 1975 
Tchécoslovaguie 
(Avec effet an 15 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 15 aottt 1975. 

Bo. 11565. Convention (Bo. 129) concerning labour 
inspection in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at 
its fifty-third session, Geneva, 25 June 1969 

BATIFICATIOB 

Instruaent registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

22 July 1975 
Yugoslavia 
(Bith effect froa 22 Jaly 1976.) 

Certified statenent vas registered bv the Interpatiopal 
Labour Organisation on 15 August 1975. 

Bo. 13747. Instruaent for the aaendaent of the Constitution 
of the International Labour Organisation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-seventh session, Geneva, 22 June 1972 

RATIFICATIOH 

Instruaent registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

15 July 1975 
Czechoslovakia 
(The 1972 Instruaent for the aaendaent of the Constitution 

of the International Labour Organisation caae into force 
for all aeabers of the International Labour Organisation, 
including Czechoslovakia, on 1 Boveaber 1974, in accordance 
vith article 36 of the Constitution.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 15 August 1975. 

Bo 11565. Convention (Bo 129) concernant l'inspection du 
travail dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail t sa 
cinquante-troisièae session, Genève, 25 juin 1969 

BATIFICATIOB 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bqreau 
International dn Travail le : 

22 juillet 1975 
Yougoslavie 
(Avec effet an 22 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 15 aottt 1975. 

Bo 13747. Instrunent pour l'anendeaent de la constitution 
de l'Organisation internationale du Travail. Adopté par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa cinquante-septiène session, & Genève, le 22 
juin 1972 

BATIFICATIOB 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau-
international du Travail le : 

15 juillet 1975 
Tchécoslovaquie 
(L'Instrunent de 1972 pour l'aaendenent de la Constitution 

de l'Organisation internationale du Travail est entré en 
vigueur pour tous les aeabres de l'Organisation 
internationale dn Travail, y coapris la Tchécoslovaquie, le 
1er novenbre 1974, conforaéaent & l'article 36 de la 
Constitution.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 15 aottt 1975. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Inst run ent registered with the Director-General of the 

International Labour Office oa; 

22 July 1975 
Hexico 
(The 1972 Instruaent for the aaendaent of the Constitution 

of the International Labour organisation caae iato force 
for all aeabers of the laternational Labour Organisation, 
including Hexico, on 1 loveaber 1971, in accordance vith 
article 36 of the Constitution.) 

Certified stateaeat vas registered 1» Hexico on 15 August 
1975. 

s o n z t l } 

lo. 1*156. Convention (lo. 137) concerning the social 
repercussions of nev aethods of cargo handling in docks. 
Adopted by the General Conference of the laternational 
Labour Organisation at its fifty-eighth session, Geneva, 25 
Jane 1973 

RATIFICATION 

Instruaent registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on; 

21 October 197* 
lorvay 
(lith effect froa 21 October 1975.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 15 August 1975. (I&s: Also see saae 
nuaber in part I.) 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
22 Juillet 1975 

Hezigue 
(L'Instruaent de 1972 pour l'aaendeaent de la Constitution 

de l'Organisation internationale du Travail est entré en 
vigueur pour tous les aeabres de l'Organisation 
internationale du Travail, y coapris le Bexique, le 1er 
noveabre 197*, conforaéaent d l'article 36 de la 
constitution.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Hexlque 
H 15 « t t 1?7?. 

•o 1*156. Convention (lo 137) concernant les répercussions 
sociales des nouvelles aéthodes de aanutention dans les 
ports. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa 
cinguante-huitiéne session, â Genève, le 25 juin 1973 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
fls Trwil lu a 

21 octobre 197* 
•orvège 
(Avec effet au 21 octobre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 15 aottt 1975. 
(pote : Voir aussi aéke nuaéro en partie I.) 

•A F 

RATIFICATION N 
Instruaent registered vith the Director-General of the V 

international Labour Office on; r.n. » 

7«2S&>75 _ / 
cuba, J • 
(Nilfh effect froa 7 October 1976.) 

ocKitift-icy 
Certified stateaent was registered bv 

Labour Organisation on 15 August 1975. 
nuaber in part I.) 

y 
the International 
(Bote : Also see saae 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iPtpCPfltj.onal du Travail le : 
7 bttOKFe 1975 i. -

Cuba 
(Avec effet au 7'Octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 15 aottt 1975. 
Ilote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office oa; 
22 April 1975 

Spain 
(Nith effect froa 22 April 1976.) 

certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 15 August 1975. (ïfiifii Also see saae 
nuaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

inietBfltjwal fa iraraU 19 ; 
22 avril 1975 

Espagne 
(Avec effet au 22 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 15 aottt 1975. 
dote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

international Labour Office oni 

3 July 1975 
Costa Rica 
(lith effect froa 3 July 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour organisation oa IS Anonst 1975. (lalSi Also see saa 
nuaber in part I.) 

RATIFICATION 
jnstruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 

3 juillet 1975 
Costa Rica 
(Avec effet au 3 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 15 aottt 1975. 
note : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 
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lo. 13444. Universal Copyright Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971. Concluded at Paris on 24 July 1971 

10 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur 
révisée i Paris le 24 Juillet 1971. Conclue i Paris le 24 
juillet 1971 

RATIFICATION 

Instruaent deposited vith the Director-General of the 
Onited Hâtions Educational. Scientific and Cultural 
organization on: 

31 July 1975 
Bexico 
(Bith effect fron 31 October 1975.) 

Certified stateaent vas registered bv the United Bâtions 
Bdqcational. scientific and Cultural Organisation on 15 
August 1975. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Pnies pour l'éducation, la science 
?t la cnlture le ; 

31 juillet 1975 
Bexi'que 
(Avec effet au 31 octobre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Pnies pour l'éducation, la science 
et la culture le 15 aottt 1975. 

No. 52. Constitution of the Onited Bâtions Educational, No 52. Convention créant une Organisation des Bâtions Dnies 
scientific and Cultural Organization, signed at London on pour l'éducation, la science et la cnlture. Signée t 
16 Boveaber 1945 Londres le 16 noveabre 1945 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited vith the Governnent of the Pnited / 

Klnadoa of Great Britain and Northern Ireland on: 

1S October 1974 
Deaocratic People's Bepublic of Korea 
(Signature affixed on IS October 1974. Bith effect froa 

18 October 1974.) 
certified stateaent vas registered bv the Pnited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 18 Angust 1975. 

ACCEPTATION 

Instrnnent déposé auprès du Gouverneaent dn Bovanae-Pni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 

IB octobre 1974 
Bépubligne populaire déaocratigue de Corée 
(Signature apposée le 18 octobre 1974. Avec effet au 18 

octobre 1974.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Pnl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 18 
aottt 1975. 

ACCSPTABCE 

instruaent deposited vith the Governnent of the Pnited 
Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland on: 

1 Novenber 1974 
Guinea-Bissau 
(Signature affixed on 1 Boveaber 1974. Bith effect froa 1 

Boveaber 1974.) 
certified stateaent vas registered bv the Pnited Klndooa of 

Great Britain and Borthern Ireland on 18 Anqust 1975. 

ACCEPTATIOB 

Instrnnent déposé auprès du Gouverneaent dn Bovaone-Pni de 
grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 

1er noveabre 1974 
Gainée-Bissau 
(Signature apposée le 1er noveabre 1974. Avec effet au 

1er noveabre 1974.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Gouverneaent du Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
dn Bord le 18 aottt 1975. 

ACCBPTABCE 

instruaent deposited vith the Governnent of the Onited 
Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland on: 
12 Novenber 1974 

San Harino 
(Signature affixed on 12 Boveaber 1974. Bith effect froa 

12 Boveaber 1974-) 
gqrUftoa ?t^tepept reql9*?riM fry the "titefl KAaqfoi 9f 

Great Britain and Borthern Ireland on 18 Anoust 1975. 

ACCEPTATIOB 
Instruaent déposé auprès dn Gouyernenent dn Bovaune-Oni de 

grande-Bretagne et d 'Irlande du Bord le : 

12 noveabre 1974 
Saint-Barin 
(Signatare apposée le 12 noveabre 1974. Avec effet an 12 

noveabre 1974.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

8 9 T i » w 9 - P n i 4e g r w f l e - P r e t a q i r e g * P w f l l e 19 

No. 1168. Statute of the council of Europe. Signed at 
London on 5 Bay 1949 

NITBDBAHAL under article 7 

Botificatlon received by the Secretary-General of the 
council of Europe on: 
12 Deceaber 1969 
Greece 
(Bith effect fron 31 Deceaber 1970.) 

Certified stateaent vas registered bv the Bnlted Klnqdoa of 
Great Britain and Northern Ireland on 18 August 1975. 

Bo 1168. Statnt du Conseil de l'Europe. Signé S Londres le 
5 aai 1949 

BETBAIT en vertu de l'article 7 

roUflçati.9B reype pay ifoflMl ta 
I T f g m e le; 
12 déceabre 1969 
Grèce 
(Avec effet au 31 déceabre 1970.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovanae-Oni de Grande-Bretagne et d Irlande du Bord le 18 
aottt 1975. 
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ACCESSJO» 
m*rn...nt deposited «<th the GoveraaeBt gf tt? gfttea Britain «.nd Borthern TreUBd W i 

28 Boveaber 1971 
Greece 
(Uth effect fro» 28 «oveaber 1971.) 

'•-r"""1 ^ate.ent *** registered h,• j j e gpite-jI m g d « 
and Borthern Ireland on 18 Augnst 1975. 

ADBESIOB 
l..tr.,..t déposé auprès du So»»«rne.ent du BpyaUBe-y»j. de 

Prande-Brer»""« «t d'Irlande âu Bord le i 

28 noveabre 1974 
Grèce 
(Avec effet au 2a noveabre 1974.) 

ta declaration certifi*- ° "I" Tr"17ftl~6e ° af ^ , 
pyîauae^ni^ BrnSe-Sgëtaûne et du Hotd 
f<?ttt 1975. 

•o. «582. Bxchange of notes constituting an agreenent 
between the onited States of Aaerlca and canada relating to 
the Sorth A.erican Air Defence ConaanS. Bashington, 12 Bay 
1958 

TEBBIIAIIOB 
the above-aentioned Agreeaent, as aaended, ceased toha.e 

effect on B Hay 1975, the date of entry into force of the 
„ c h £ , e of notes between the Governnent o£ Canada and the 
Governnent of the United States of Aaerlca constituting an 
agreenent concerning the organization and operation of the 
Borth Anerican Air Defence Co.nanâ (BORAD), dated at 
Bashington on 8 Hay 1975, with effect froa 12 Bay 1975. in 
accordance with the provisions of the latter notes (see Bo. 
1*203, part I). 

Said 
33757 

Rifled statuent was registered bv C*B«d» OB W M H B t 

On page «05, before the entry corresponding to No. «582, 
insert the following entries : 
"No. 12325, Convention for the Suppression of Unlawful 

Seizure of Aircraft. Concluded at The Hague on 
16 December 1970 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
11 October 197« 

Federal Republic of Germany 
(With a declaration of application to Berlin (West) 

with effect fron. the date on which it enters into 
force for the Federal Republic of Sermany. With 
effect from 10 November 1974, provided that the 
deposit in London was the effective deposit for the 
purposes of article 13 of the Convention.> 

4 6/ 
Certified statement was registered by 

Kingdom of Great Britain and Northern I 
18 August 1975. 

the United 
reland on 

•o «5B2. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et la Canada relatif au cowande.ent 
de la défense aérienne de l'A.érique du Bord. Washington. 
12 aai 1958 

ABROGATION 
L'Accord susnentionné, tel que .édifié, a cessé d'avoir 

effet le 8 aai 1975, date de l'entrée en vigueur de l'échange 
de notes entre le Gouverneaent canadien et le Gouvernenent 
des Etats-Unis d'Aaérique constituant un accord concernant 
l'organisation et le fonctionneaent du coaaandeaeat de la 
défense aérienne de l'Anérique du Bord (BOBAD). en date i 
Bashington du 8 aai 1975, avec effet a coapter du 12 aai 
1975. conforaéaent aai dispositions des dernières notes. 
(Toir Bo 1«203, partie I). 
1.1 ̂ ffll"*1"" certifiée a ét« enregistrée pat frilWfo iP 

V» «nflt 1975. 

A la page «05, avant l'entrée correspondant au No «582i 
insérer les entrées suivantes : 
"No 12325. Convention pour la répression de la capture 

illicite d'aéronefs. Conclue I La Haye le • 
16 décembre 1970 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

4 11 octobre 1974 
République fédérale d'Allemagne 

(Avec une déclaration d'application à Berlin-Ouest 
avec effet â la date de son entrée en vigueur pour la 
République fédérale d'Allemagne. Avec effet au 
10 novembre 197«, dans la mesure où le dépôt à Londres• ^ 
a sorti les effets prévus par l'article 13 de la ^^^ 
Convention.) ; \ 

Là déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
lô août i S K . — : 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of the . - -:. — : _-- ^ | 
United Kingdom of Sreat Britain and Northern Ireland on: 

» 
„ r 

A RATIFICATION 

•13 November 1974 
Sierra Leone 

(With effect from 13 December 1974, provided that 0 
the deposit in London was the effective deposit for 
the purposes of article 13 of the Convention.) 

Certified statement was registered by the United 
ingdom of Great Britain and Northern Ireland on Kin_ 

i s Xugust m r ^ 

\a Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
13 novembre 197H 

Sierra Leone 
(Avec effet au 13 décembre 1974, dans la mesure où 

le dépôt à Londres a sorti les effets prévus par 
y"i,artiele 13 de la Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le \ 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
ir août i57rr" ^ : 

r 

"No. 13678. Treaty on the prohibition of the emplacement 
of nuclear weapons and other weapons of mass 
destruction on the sea-bed and the ocean floor and 
in the subsoil thereof. Done at London, Moscow 
and Washington on 11 February 1971 

ACCESSION 
instrument deposited with the Government of the 

United kingdom Si (ireat Britain and northern Ireland on: 

12 November 197 « y 
'"with effect from 12 November 1974, provided that /I 
the deposit in London was the effective deposit f o r ^ 
the purposes of article X of the Treaty.) V 
Certified statement was registered by the United 

Kingdom of Sreat Britain and Northern Ireland on 

<fà 

Kingdom or areax 
li AugustlSTST"^ 

"No 13678. Traité interdisant de placer des armes 
nucléaires et d'autres armes de destruction massive 
sur le fond des mers des océans ainsi que dans leur 

! sous-sol. En date à Londres, Moscou et Washington 
j du 11 février 19 71 
ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Kovaume-
Uni de Srande-liretagne et d'Irlande du Nord le : 

12 novembre 197« 
Qatar v 

(Avec effet au 12 novembre 197U, dans la mesure ou 
le dépôt â Londres a sorti les effets prévus par 
l'article X du Traité.) 
La déclaration certify- " été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
18 aodt 18VS." " 

: ^ 

"No. 13810. Convention on the international liability 
for damage caused by space objects. Opened for 
signature at London, Moscow and Washington on 
29 March 1972 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of the 

UnTte3 Kingdom oi lire at Britain and Uorthern l*5Tand on: 

6 f -

"No 13810. Convention sur la responsabilité 
internationale pour les dommages causés par les 
objets spatiaux. Ouverte l la signature à Londres, 
Moscou et Washington le 29 mars 1972 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
ij de Grande-Bretagne .et d'Irlande du Nord le : 

30 October 19 7« 
New Zealand . 

(With a declaration. With effect from 
30 October 1971, provided that the deposit in London 

0 I 

Uni 
30 octobre 1974 Nouvelle-Zélande 

(Avec une déclaration. Avec effet au^ 
30 octobre 197« , dans la mesure où le depet Londres 



No. 8003. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Canada relating to 
seismic observations in connection with a research program 
known as Project Tela uniform. Ottawa, 18 Hay and 28 and 
29 June 1965 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending until 30 June 1977 the ahove-aentioned Agreeaent, 
as extended, ottava, 14 August and 19 Deceaber 1974 
Caae into force on 19 Deceaber 1974, the date of the n&te 

in reply, vith retroactive effect froa 1 July 1974, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic te^ts: apd Fyengfrif 
Registered,by Canada 91^ J8. August 1975. 

No 8003. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Canada relatif au aaintien en 
fonctionneaent d'observatoires sisaographigues aobiles 
(Projet Tela Uniform). Ottawa, 18 aai et 28 et 29 juin 
1965 

Echange de notes aodifiant et prorogeant jusgu*au 30 juin 
1977 l'Accord susaentionné, tel gue prolongé. Ottawa, 14 
aottt et 19 déceabre 1974 
Entré en vigueur le 19 déceabre 1974, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif d coapter du 1er juillet 1974, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques s apglajs et francos. 
Bpffgjstré pay le Canada le 18 aottt 1975. 

No. 11055. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the onited states of Aaerica and Canada for 
aeronautical research. Ottawa, 19 October and 10 Noveaber 
1970 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending until 1 
July 1977 the ahove-aentioned Agreeaent. Ottava, 5 
Deceaber 1974 and 24 Harch 1975 
Caae into force on 24 Harch 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic, texts; English and French. 
Registered bT Canada on 18 August 1975T 

No 11055. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Canada relatif S la recherche 
aéronautique. Ottava, 19 octobre et 10 noveabre 1970 

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au 
1er juillet 1977 l'Accord susaentionné. ottava, 5 déceabre 
1974 et 24 aars 1975 
Entré en vigueur le 24 aars 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques,^ anglais et franyajs. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

No. 11865. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Canada concerning 
the establishment of a temporary space tracking facility 
for the specific purpose of providing telecoaaunications 
vith aanned and anaanned spacecraft in connection with NASA 
Project Skylab. Ottawa, 20 Deceaber 1974! and 23 February 
1972 

NO 11865. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d»Aaérique et le Canada relatif â la création 
d'une installation teaporaire de pistage spatial 
spécialenent chargée d'assurer les télécommunications avec 
des vaisseaux spatiaux habités et non habités dans le cadre 
du Projet 'Skylab* de la NASA. Ottava, 20 déceabre 1971 et 
23 février 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending until 
June 30, 1976 the above-mentioned Agreement, as aaended. 
Ottava, 30 Septeaber and 26 November 1974 
Came into force on 26 November 1974, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au 30 
juin 1976 l'Accord susaentionné, tel que modifié. Ottava, 
30 septeabre et 26 noveabre 1974 
Entré en vigueur le 26 novembre 1974, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Authentic text 
Begistered by Canada on 18 August 1975. 

Textes..frutfr^ntioues ; anglais fran^*^ | 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. 

Ho. 12435. Air Transport Agreement betveen the Governaent 
of Canada and the Governaent of the onited Bexican states. 
Signed at Hexico City on 21 December 1961 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreement. Hexico City, 24 Harch 1971 
Came into force provisionally on 24 March 1971, the date of 

the note in reply, and definitively on 8 Harch 1973, the date 
of the exchange of the notes by vhich the Parties inforaed 
each other of its approval under their respective 
constitutional procedures, in accordance with the provisions 
of the said notes. 

Autheptjp texts: English, French and Spanish. 
Registered by Canada on 18 August 1975. 

Ho 12435. Accord relatif aux transports aériens entre le 
Gouverneaent canadien et le Gouvernement des Etats-Unis do 
Bexique. Signé d Hexico le 21 décembre 1961 

Echange de notes constituant an accord modifiant 1'Accord 
susmentionné. Hexico, 24 aars 1971 
Entré en vigueur â titre provisoire le 2<t aars 1971, date 

de la note de réponse, et â titre définitif le 8 aars 1973, 
date de l'échange des notes par lesquelles les Parties se 
sont inforaées de son approbation intervenue selon leurs 
procédures constitutionnelles respectives, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Tçxtqp auftfrgftE4_q|ies : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par je Canada le 18 aottt ,1975. 

No. 12497. Agreeaent betveen the Governaent of Canada and 
the Governaent of Norway on sealing and the conservation of 
the seal stocks in the Northwest Atlantic. Signed at 
Ottawa on 15 July 1971 

Exchange of notes constituting an agreenent amending the 
above-mentioned Agreeaent. Ottava, 18 et 23 April 1975 
Caae into force on 23 April 197S, the date of the note in 

reply, with retroactive effect froa 15 Barch 1975, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Begistered by Canada on 18 August 3975. 

Ho 12497. Accord entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement de la Horvége sur la chasse aux phoques et la 
conservation des réserves de phoques dans l'Atlantique 
nord-ouest. Signé d Ottawa le 15 juillet 1971 

Bchange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Ottava, 18 et 23 avril 1975 
Entré en vigueur le 23 avril 1975, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif B coapter du 15 mars 1975, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues M et fraffÇî*iaT 
Eqreaistrg pay Canada 18 aottt 1975. 
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•o» 13078. Agreeaent between the United states of America 
and Canada on reciprocal fishing privileges in certain 
areas off their coasts. Signed at Ottava on 15 Jane 1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending to 24 
April 1976 the above-sentioned Agreeaent. Ottava, 24 April 
1975 

Caae into force on 24 April 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts; English and French. 
Begistered bv Canada on 18 August 1975. 

Ho 13078. Accord entre les Etats-Unis d'Aaérique et le 
Canada relatif anx privilèges réciproques de pèche dans 
certaines régions sises au large de leurs cStes. Signé â 
Ottava le 15 juin 1973 

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au 24 
avril 1976 l'Accord susaentionné. Ottava, 24 avril 1975 

Entré en vigueur le 24 avril 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par le Canada le 18 aoCt 1975. 

Bo. 14166. Agreeaent betveen the Governaent of Canada and 
the Governaent of the Union of Soviet Socialist Bepublics 
on co-operation in fisheries in the northeastern Pacific 
Ocean off the coast of Canada. Signed at Boscov on 22 
January 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aeationed Agreeaent (vith annex). 
Ottava, 15 February 1973 

Caae into force on 19 February 1973, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

ftttheftUff W U g f r * r w f l BqgsMWr 
Registered bv Canada on 18 August 1975. (Bote: Also see 

saae nuaber in part I.) 

No 14166. Accord entre le Gouverneaent du Canada et le 
Gouverneaent de l'Union des Bépubliques socialistes 
soviétiques sur la coopération en natiére de pèches dans le 
nord-est de l'océan Pacifique au large de la c&te du 
Canada. Signé d Moscou le 22 janvier 1971 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prolongeant l'Accord susaentionné (avec annexe). Ottava, 
15 février 1973 

Bntré en vigueur le 19 février 1973, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais,.fpangais et russe. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. fBote ; Voir aussi 

aéae nuaéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending and 
anending the above-seationed Agreeaent of 22 January 1971, 
as anended. Boscov, 24 January 1975 

Cane into force on 19 February 1975, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts; English. French and Bussian. 
Begistered bv Canada on 18 August 1975. (Bote: Also see 

saae nuaber in part I.) 

Bo. 14167. Agreeaent between the Governaent of Canada and 
the Governaent of the Union of Soviet Socialist Bepublics 
on provisional rules of navigation and fisheries safety in 
the northeastern Pacific Ocean off the coast of Canada. 
Signed at Boscov on 22 January 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-nentioned Agreement. Boscov, 24 January 1975 

Cane into force on 15 April 1975, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: gttgUgfe«-gSgBffh-&ng .Bussj.^ 
Registered bv Çflpad^.og.}8.4ygysj 19?5. fHpte; Also see 

sane nuaber in part I.) 

Echange de notes constituant un accord prolongeant et 
aodifiant l'Accord susaentionné du 22 janvier 1971, tel gue 
aodifié. Moscou, 24 janvier 1975 

Entré en vigueur le 19 février 1975, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais, français.et rflsse. 
Enregistré par le Canada le 18 aottt 1975. (Note : Voir aussi 

aéae nuaéro en partie I.) 

Ho 14167. Accord entre le Gouverneaent du Canada et le 
Gouverneaent de l'Union des Bépubliques socialistes 
soviétiques relatif aux régies provisoires de sécurité de 
navigation et des pèches dans le nord-est du Pacifique au 
large de la c9te du Canada. Signé d Moscou le 22 janvier 
1971 

Echange de notes constituant un accord prolongeant l'Accord 
susaentionné. Moscou, 24 janvier 1975 

Entré en vigueur le 15 avril 1975, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. * 

Textes, authentiques f anglais» français et russe. 
Eftpegjstré,par.jç.Canada jç,18 apttt 1975. (Note : Voir aussi 

aéae nuaéro en partie 1.) 

Bo. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

ACCESSIOB 

Ipstyyjeftt deposited vith the Goveynaeiit, of.Syjtzerland on; 

27 flay 1975 
Haiti 
(Vith effect froa 27 Hay 1975.) 

Certified st^^fent vas registered by Switzerland on 20 
August 1975. 

No 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée d Vienne le 10 juillet 1964 

ADHBSIOB 

Instruaent déposé auprès du GouveyneaenÇ suisse le : 

27 aai 1975 
Haïti 
(Avec effet au 27 aai 1975.) 

La déçjaratjpp çertifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 aottt 1975. 
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OBJECTION to the declaration aade by Argentina, upon 
ratification, in respect of article 23 of the Additional 
Protocol to the above-mentioned Constitution done at Tokyo 
on IV Novemoer 1969 

Addressed to the Governnent of Switzerland on: 

23 January 1975 
United Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 20 
August 1975. 

OBJECTION A la déclaration fornulée par l'Argentine, lors de 
la ratification, â l'égard de l'article 23 du Protocole 
additionnel A la Constitution susnentionnée fait à Tokyo le 
10 novenber 1969 

Adressée au Gouverneaent suisse le : 

23 janvier 1975 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
20 aottt 1975. 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 Novemoer 1969 

Instrument deposited with the Governnent of Switzerland on: 

27 "lay 1975 
Haiti 
(With effect from 27 Say 1975.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 
August 1975. 

ADHESION A l'égard du Protocole additionnel A la Constitution 
de l'Onion postale universelle, fait A Tokyo le 14 novenbre 
1969 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

27 aai 1975 
Haïti 
(Avec effet au 27 mai 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 aottt 1975. 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Oniversal Postal Onion, done at Tokyo 
on 14 November 1969 

Instrument deposited with the Governnent of Switzerland on: 

6 June 1975 
Nepal 
(Kith effect fnom 6 June 1975, the date on which the 

Additional Protocol to the Constitution of the Universal 
Postal Onion, done at Tokyo on 14 Novenber 1969', was 
ratified on behalf of Nepal.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 
August 1975. 

BATIFICATIOB A l'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution de l'union postale universelle, fait 2 Tokyo 
le 14 novembre 1969 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

6 juin 1975 
Népal 
(Avec effet au 6 juin 1975, date A laquelle le Protocole 

additionnel A la Constitution de l'Union postale 
universelle, fait A Tokyo le 14 noveabre 1969, avait été 
ratifié au non du Népal.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Sajss^ ^ 
20 aottt 1975. 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union done at Tokyo on 14 Boveaber 1969 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

19 Septenber 1974 
Nepal 
(With effect from 19 September 1974.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 20 
August 1975. 

APPROBATION a l'égard du Règleaent général de l'Union postale 
universelle fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 

Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

19 septeabre 1974 
Népal 
(Avec effet au 19 septeabre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 aottt 1975. 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union done at Tokyo on 14 Noveaber 1969. 

Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

27 Hay 1975 
Haiti 
(»ith effect froa 27 Hay 1975.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 20 
August 1975. 

ADHESION A l'égard du Règleaent général de l'Union postale 
universelle fait â Tokyo le 14 noveabre 1969 

Instrnnent déposé auprès dn Gonverneaent suisse le : 

27 nai 1975 
Balti 
(Avec effet au 27 aai 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 aottt 1975. 
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•o. 11533. Universal Postal Convention. Done at Tokyo on 
14 loveaber 1969 

No 11533. Convention postale universelle. Faite & Tokyo le 
14 noveabre 1969 

APPROVAL 
Instrunent deposited with the Governaent of Switzerland on s 

19 Septeaber 1974 
Nepal 

On page 409, under No. 11533, modify the phrase between 
parentheses after "Nepal1* to read: 

"(With effect from 19 September 1974.)" 

APPROBATION 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

19 septeabre 1974 
Népal 

^ y A la page 409 , sous le No 11533 , modifier les mots entre 
parenthèses après "Népal" de façon qu'ils se lisent : 

OBJECTION to the declaration aade ny Argentina in respect of 
article 22 upon ratification of the Convention 

Addressed to the Governaent of Switzerland on: 

23 January 1975 
United Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 20 

August 1975. 

"(Avec effet au 19 septembre 1974.)" 

'tocole 
t été 

uisse le 

OBJECTION d la déclaration formulée par l'Argentine 3 l'égard 
de l'article 22 lors de la ratification de la Convention 
Adressée ^n Gouverneaent suisse le : 

23 janvier 1975 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 

20 aottt 1975. 

ACCESSION 

Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

27 Bay 1975 
Haiti 
(Nith effect froa 27 nay 1975.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 20 
August 1975. 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

27 aai 1975 
Haïti 
(Avec effet au 27 aai 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
a<??t 197S, 

•o. 11535. Postal Parcels Agreeaent. Done at Tokyo on 14 
loveaber 1969 

lo 11535. Arrangeaent concernant les colis postaux. Fait 3 
Tokyo le 14 noveabre 1969 

ACCESSIOI 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

27 Hay 1975 
Haiti 
(Nith effect froa 27 Hay 1975.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 20 
August 1975. 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 
27 aai 1975 

Haïti 
(Avec effet au 27 aai 1975.) 

M rerUifiléq a W epreqjçtt&e j.» sui?sç te 
20 aottt 1975. 

Ho. 1329. Agreeaent between the Governaent of Pakistan and 
the Governaent of the French Republic relating to air 
services. Signed at Karachi on 31 July 1950 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-nentioned Agreeaent (vith agreed aaendnents)• 
Karachi, 29 August, 20 and 31 October 1960 

Cane into force on 1 October 1960, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

fryttienuc teyts; freflçh and SBglteh. 
Registered bv France on 22 August 1975. 

Bo 1329. Accord relatif aux services aériens entre la 
France et le Pakistan, signé 2 Karachi le 31 juillet 1950 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné (avec aaendeaents convenus). Karachi, 29 
aottt, 20 et 31 octobre 1960 

Entré en vigueur le 1er octobre 1960, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistré par la France le 22 aottt 1975. 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
route schedule to the above-sent ion ed Agreeaent of 31 July 
1950, as aaended. Paris, 2 and 9 July 1974 

Caae into force on 9 July 1974 by the exchange of the said 
notes. 

Authentic texts: ffencb and Engl-i^b. 
Registered bv France on 22 August 1975. 

Echange de notes constituant un accord portant nodification 
du tableau des routes annexé â l'Accord susaentionné du 31 
juillet 1950, tel gue aodifié. Paris, 2 et 9 juillet 1974 

Entré en vigueur le 9 juillet 1974 par l'échange desdites 
notes. 
Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistré par la Trance le 22 aottt 1975. 
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Ho. 10534. Special Agreeaent between France and Bnrnndi 
concerning the secondnent of ailitary personnel, signed at 
Bujuabura on 7 October 1969 

Exchange of letters constituting an agreeaent anending the 
above-mentioned Agreeaent. Bujuabura, 31 Bay and 5 June 
1974 

Caae into force on 5 June 1974, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

Authentic text; French. 
Begjstered by France on 22 August 1975. 

Bo 10534. Accord particulier de concours en personnels 
ailitaires entre la France et le Burundi, signé t 
Bujuabura le 7 octobre 1969 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susnentionné. Bujunbura, 31 nai et 5 juin 1974 

Entré en vigueur le 5 juin 1974, date de la lettre de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites lettres. 

Texte anthentigue ; français. 
Enregistré par la France le 22 aottt 1975. 

Bo. 12652. International Cocoa Agreeaent, 1972. Concluded 
at Geneva on 21 October 1972 

ACCESSIOB 

Instruaent deposited on : 

25 August 1975 
Zaire 
(Bith provisional effect fron 25 August 1975.) 

Begjstered ex officio on 25 August 1975. 

Bo. 4789. Agreeaent concerning the adoption of unifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle eguipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

APPLICATIOB of Regulations Bos. 26 and 28 annexed to the 
above-nentioned Agreeaent 
Botification received on s 

26 August 1975 
Federal Bepublic of Gernany 
(Bith effect froa 25 October 1975.) 

Beqistered ex officio on 26 August 1975. 

Bo 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. 
Conclu » Genève le 21 octobre 1972 

ADHESIOB 

Instruaent déposé le : 

25 aottt 1975 
Zaïre 
(Avec effet provisoire au 25 aottt 1975.) 

Enregistré d'office le 25 aottt 1975. 

Bo 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniforaes d'hoaologation et la reconnaissance réciproque de 
l'hoaologation des équipenents et pièces de véhicules i 
aoteor. Fait i Genève le 20 aars 1958 

APPLICATION des Bègleaents Bos 26 et 28 annexés S l'Accord 
susnentionné 
Botification reçue le : 

26 aottt 1975 
Bépubliqne fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au 25 octobre 1975.) 

Enregistré d'office le 26 aottt 1975. 

ry 

'0 

o-, 

AUGUST 1975 
(ST/LEG/SER.A/342) 

On page 110, delete the entry corresponding to J 
Ho. 740. / 

AOUT 1975 
(ST/LEG/SER.A/342) 

A la page 410, supprimer l'entrée correspondant au 
Ho 740. 

( f o u ^ & y i & b s - r K i 

Cane into force on 27 lîovenber 1974 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic texts English., 
Hegisteyed by, the Pnited states of Anerica on 27 Aognst 1975» 

Ho. 3236. Plutual Defense Agreeaent between the Dnited 
States of Aaerica and Japan, signed at Tokyo on 8 Harch 
1951 

Exchange of notes constituting an arrangenent relating to the 
abore-nentioned Agreeaent concerning a cash contribution by 
Japan for nutual defense assistance. Tokyo, 10 flay 1974 

Caae into force on 10 Ray 1974 by the exchange of the said 
notes» 
Authentic texts: Japanese and Bnglisb. 
Registered by tfte United , states of.Aaepi.ca op. 27.Augus^.1975. 

Entré en vigueur le 27 noveabre 1974 par l'échange desdites 
notes• 
Texte authentiune s anglais. 
Bgreqjstré par les Etats-Pnis, d'Anérigue le 27 aottt 1975. 

Ho 3236. Accord entre les Etats-Onis d'Anérigue et le Japon 
relatif â la défense autuelle. Signé & Tokyo le 8 aars 
1954 

Echange de notes constituant un arrangenent relatif d 
1"Accord susnentionné concernant une contribution en 
espèces du Japon au titre de participation â la défense 
•utuelle. Tokyo, 10 nai 1974 
Entré en vigueur le 10 aai 1974 par l'échange desdites 

notes. 

Tgytes authentigues ; -)frppnais et anglais.. 
Enregistré pap les Btats7gnis d'Aaferique le 27 aottt 1975. 
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•o. 4707. Agreeaent between the Governnent of the United 
Kingdon of Great Britain and Sorthern Ireland and the 
Governnent of the United States of Aaerica for co-operation 
on the uses of atonic energy for autual defense purposes. 
Signed at Bashington on 3 July 1958 

Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent, as amended. 
Signed at Bashington on 22 Jnly 1974 
Caae into force on 27 January 1975, the date on which each 

Governaeat had received froa the other written notification 
that it had complied with all statutory and constitutional 
reguireaents, in accordance with article 4. 

Authentic text: English. 
Begistered by the United States of Aaerica on 27 August 1975. 

Bo 4707. Accord de coopération entre le Gouverneaent du 
Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le 
Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue concernant 
l'utilisation de l'énergie atoaigue â des fins de défense 
autuelle. Signé d Bashington le 3 juillet 1958 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné, tel que aodifié. 
Signé d Bashington le 22 juillet 1974 
Bntré en vigueur le 27 janvier 1975, date d laquelle chaque 

Gouverneaent avait reçu de l'autre notification écrite de 
l'accoaplissenent des fornalités légales et constitu-
tionnelles requises, conforaéaent A l'article 4. 

Texte autijeptj-ggg, l.fQfl^ais. 
Enregistré par les Btats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

Ho. 0753. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and B&lta concerning 
exports of cotton textiles froa flalta. Valletta, 14 June 
1967 

Bo 8753. Bchange de notes constituant un accord entre les 
Btats-Unis d'Aaérigue et Balte relatif aux exportations de 
textiles de coton de Balte. La Valette, 14 juin 1967 

BXTBBSIOB 

By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 
at Valletta on 27 Deceaber 1974, which caae into force on 27 
Deceaber 1974 by the exchange of the said notes, the 
Agreeaent of 14 June 1967 was further extended to 31 Rarch 
1975 

Certified stateaent was registered bv the United States of 
^yeyiça on 27 August 1975. 

PBOROGATIOB 

Aux ternes d'un accord sous forae d'échange de notes en 
date d La Valette du 27 déceabre 1974, lequel est entré en 
vigueur le 27 déceabre 1974 par l'échange desdites notes, 
l'Accord du 14 juin 1967 a été d nouveau prorogé jusqu'au 31 
aars 1975 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Btats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

Bo. 9772. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and Canada relating to 
pre-sunrise operation of certain standard (AH) radio 
broadcasting stations. Ottava, 31 Barch and 12 June 1967 

Exchange of notes constituting an agreeaent aodifying the 
above~aentioned Agreeaent, as anended. Ottawa, 12 Boveaber 
1974 and 22 January 1975 

Caae into force on 22 January 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Begistered bv the Onited states of Aaerica on 27 August 1975. 

Bo 9772. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et le Canada touchant l'exploitation, 
avant le lever du soleil, de certaines stations de radio â 
bande ordinaire de fréquence (AH). Ottava, 31 aars et 12 
juin 1967 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel que aodifié. Ottava, 12 noveabre 1974 et 
22 janvier 1975 
Entré en vigueur le 22 janvier 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais et français. 
Bnygglstrj p^a^-Uft^ d» A l i g n e je ?7 frottt 1975. 

Bo* 9923'. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Janaica concerning 
trade in cotton textiles. Washington, 29 Septeaber 1967 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-neBtioned Agreeaent, as aaended and 
extended. Bashington, 20 February 1975 

Caae into force on 20 February 1975 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 27 August 1975. 

No 9923. Bchange de notes constituant un accord entre les 
Btats-Onis d'Aaérigue et la Jamaïque relatif au coaaerce 
des textiles de coton. Bashington, 29 septeabre 1967 

Echange de notes constituant un accord nodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel que aodifié et 
prorogé. Bashington, 20 février 1975 

Entré en vigueur le 20 février 1975 par l'échange desdites 
notes. 
Tftxte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etafrs-Unjs d'Aiéy^Be, ̂ .e 27 açflt 1975. 

Bo. 10505. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Italy concerning 
the conditions under vhich launching and associated 
services for NASA experiaental satellites vill be furnished 
to BASA at the San Barco range. Bone, 30 April and 12 June 
1969 

No 10505. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et l'Italie relatif aux conditions 
auxquelles des services de lanceaent et des services 
connexes seront fournis d la BASA au polygone de San Harco 
pour ses satellites expériaentaux. fioae, 30 avril et 12 
juin 1969 

EXTENSION 

By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 
at Boae on 25 and 26 Boveaber 1974, vhich caae into force on 
26 Boveaber 1974, the date of the note in reply, in 
accordance vith the provisions of the said notes, the 
above-aentioned Agreeaent vas indefinitely extended, subject 
to the provisions of the notes, froa 26 Boveaber 1974. 

Certified stateaent vas registered bv the United States of 
Aaerica on 27 August 1975. 

PBOBOGATION 

Aux ternes d'un accord sous forae d'échange de notes en 
date â Bone des 25 et 26 noveabre 1974, qui est entré en 
vigueur le 26 noveabre 1974, date de la note de réponse, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes, l'Accord 
susaentionné a été prorogé indéfioiaent, sous réserve des 
dispositions desdites notes, d coapter du 26 noveabre 1974 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 
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Ho. 11058. Exchange of notes between the Governnent of the 
United States of Anerica and the Governnent of Portugal 
constituting an agreeaent concerning trade in cotton 
textiles. Washington, 17 Hovember 1970 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-mentioned Agreeaent, as amended. Lisbon, 30 Deceaber 
1974 

Cane into force on 30 Deceaber 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Authentiç text; Engljsft^ 
Registered bv the Onited States of Anerica on 27 August 1975. 

Mo 11058. Echange de notes entre le Gouvernenent des 
Etats-Onis d'Aaérigue et le Gouverneaent du Portugal 
constituant un accord relatif au connerce des textiles de 
coton, tiashington, 17 noveabre 1970 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susnentionné, tel gue nodifié. Lisbonne, 30 déceabre 1974 

Entré en vigueur le 30 déceabre 1974 par l'échange desdites 
notes• 
Tçxte authentique :_anglais. 
Enregistré Par les Etats-Onis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

Ho. 12221. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United states of Aaerica and Nicaragua 
concerning trade in cotton textiles. Washington, 5 
Septenber 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent terminating the 
above-mentioned Agreeaent, as anended, and providing for 
consultations on problems of market disruption. Nanagua, 
26 Deceaber 1974 and 3 January 1975 

Cane into force on 3 January 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authefrtiy texts: .. EnqJ.isfr. and Spanisfr. 
Registered bv the Onited States of Anerica on 27 August 1975. 

Ho 12221. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Anérigue et le Hicaragua relatif au coaaerce 
des textiles de coton. Washington, 5 septenber 1972 

Echange de notes constituant un accord abrogeant l'Accord 
susnentionné, tel gue nodifié* et prévoyant des 
consultations sur les problèmes résultant d'une 
désorganisation éventuelle du narché. flanagua, 26 déceabre 
1974 et 3 janvier 1975. 

Entré en vigueur le 3 janvier 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux disposition? desdites notes. 

Tftxtçs autheptigues ; ̂ nglajs et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 27 aottt 1975. 

Ho. 12227. Exchange of notes constituting an understanding 
between the United States of America and Barbados relating 
to air transport services. Bridgetown, 14 and 27 April 
1972 

Exchange of notes constituting an aaendaent to the 
above-mentioned Understanding. Bridgetown, 13 and 22 
August 1974 

Caae into force on 22 August 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Begjstered bv the United States of Aperica on 27 August 1975. 

Bo 12227. Bchange de notes constituant un arrangenent entre 
les Etats-Unis d'Anérigue et la Barbade relatif aux 
services de transport aérien. Bridgetown, 14 et 27 avril 
1972 

Bchange de notes constituant un avenant â l'Arrangeaent 
susnentionné. Bridgetown, 13 et 22 aottt 1974 

Entré en vigueur le 22 aottt 1974, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Tçxtç authentique : anglais. 
Bqfeqjst;:é pfly j.es BtatsyUnis,d^Anérigue le 27 aottt 1975. 

Ho. 12987. Agreeaent between the Government of the United 
States of America and the Governnent of the Republic of 
Korea for sales of agricultural coanodities. Signed at 
Seoul on 12 April 1973 

Exchange of notes constituting an agreenent aaending the 
above-mentioned Agreenent, as amended. Seoul, 7 December 
1974 

Came into force on 7 December 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Aqtheptic tex]t: English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 27 August 1975. 

Ho 12987. Accord entre le Gouvernenent des Btats-Onis 
d'Amérique et le Gouverneaent de la Bépubligne de Corée 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé ft Séoul le 
12 avril 1973 

Echange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue aodifié. Séoul, 7 déceabre 1974 

Entré en vigueur le 7 décembre 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 27 aottt 1975. 

No. 13368. Exchange of notes constituting &n agreeaent 
between the United States of Anerica and the Bepublic of 
Singapore relating to trade in wool and nan-made fiber 
textile products. Singapore, 30 October 1973 and 29 
January 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent anending the 
above-mentioned Agreement. Singapore, 3 and 13 January 
1975 

Ho 13368. Bchange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Anérigue et la Républigue de Singapour relatif 
au commerce des produits textiles de laine et de fibre 
synthétigue. Singapour, 30 octobre 1973 et 29 janvier 1974 

Bchange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
susnentionné. Singapour, 3 et 13 janvier 1975 

Caae into force on 13 January 1975 by the exçhange of the 
said notes. 
Anth «itic texts English. 
Registered by the Onited States of Aaerica on 27 Aoanst 1975. 

AUGUST 1975 
(ST/LEG/SER.A/3H2) 

On page H12, after the entry No. 13368, insert the 
following entry: 

"No. 13928. Protocol relating to Refugee Seamen; 
Concluded at The Hague on 12 June 19 7 3 

APPROVAL 

Instrument deposited with the Government of the -m 
Netherlands on : 
16 July 1975 ffj^ '' 

France 
(With effect from 16 July 1975. With a reserva- ' V 

tion and a declaration.) f, / 

412 

Certified statement was registered by the 
Netherlands on 2i August 1975 ." 

Entré en vigueur le 13 janvier 1975 par l'échange desdites 
notes. 
Texte authentique : aflpjais. 
Enregistré par leg Etats-Unis d'Anérigue le 27 aottt 1975. 

AOUT 1975 

(ST/LEG/SER.A/342) 

A la page 412, après Centrée No 13368 , insérer 1'entree suivante : 

"No 13928 Protocole relatif aux marins réfugiés. 
Conclu â La Haye le 12 juin 1973 8 

APPROBATION 

u J " S î e ™ e n t ^ P 0 " 4 a"PrSs du Gouvernement néerlan-

16 juillet 1975 
France 

d é c l ^ n f f a U " j U i l l S t 1 9 7 5 * A V 6 C -serve " 

* é t ë — « " t r e e par 



Jo. 13957. Agreeaent between the Government of the Dnited 
States of Anerica and the Governeaent of the People's 
Bepnbllc of Bangladesh for sales of agricultural 
commodities. Signed kt Dacca on 4 October 1974 

Ho 13957. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d*Amérique et le Gouvernement de la République populaire du 
Bangladesh relatif â la vente de produits agricoles. Signé 
â Dacca le 4. octobre 1974 

ABBBDKBHT of part II, item I» of the above-mentioned 
Agreement 
By an agreenent in the form of an exchange of notes dated 

at Dacca on 2 Deceaber 1974, vhicn caae intio force on 2 
Deceaber 1974, the date of the note in reply, in accordance 
vith the provisions of the said notes, it vas agreed to 
substitute '$23.0' for '$17.5' and '$59.0' for '$53.5* in the 
table corresponding to itea I* 

Certified stateaent yas registered by the Onited States of 
America on 27 August 1975. 

HODIFICATION de la partie II, point I, de l'Accord 
susmentionné 

Aux teraes d'un accord sous forae d'échange de notes en 
date â Dacca du 2 déceabre 1974, lequel est entré en vigueur 
le 2 déceabre 1974, date de la note de réponse, conforaéaent 
aux dispositions desdites notes, il a été décidé de reaplacer 
les chiffres '$17,5 par '$23,0' et '$53,5' par '$59,0' dans 
le tableau correspondant au point I. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Pois d»Amérique le 27 aottt 1975. 

AHEHDHEBT of part II, itea I, of the above-aentioned 
Agreement 
By an agreenent in the fora of an exchange of notes dated 

at Dacca on 27 January 1975, vhich caae into force on 27 
January 1975, the date of the note in reply, in accordance 
vith the provisions of the said notes, it was agreed to 
substitute '200,000 and $84.5' for *50,000 and (23.0* and 
'$120.5' for *$59.0* in the table corresponding to itea I. 

Certified statement was registered bv the dnited states of 
Aaerica on 27 August 1975. 

MODIFICATIOH de la partie II, point I, de l'Accord 
susmentionné 

Aux ternes d'un accord sous forae d'échange de notes en 
date d Dacca du 27 janvier 1975, lequel est entré en vigueur 
le 27 janvier 1975, date de la note de réponse, conforaéaent 
aux dispositions desdites notes, il a été décidé de reaplacer 
les chiffres '50 000 et $23,0' par '200 000 et $84,5' et 
•$59,0' par '$120,5' dans le tableau correspondant au point 
I. 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay les 
Etats-Onis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. 

Bo. 14238. Convention between the Onited States of Aaerica 
and Japan concerning the protection of nigratory birds and 
birds in danger of extinction, and their environnent. 
Signed at Tokyo on 4 Barch 1972 

Bo 14238. Convention entre les Etats-Onis d'Aaérigue et le 
Japon concernant la protection des oiseaux aigrateurs et 
des oiseaux en danger d'extinction, et leur environneaent. 
Signé d Tokyo le 4 aars 1972 

ABENDHEBT to the annex of the above-aentioned Convention 

Bffected by an agreeaent in the fora of an exchange of 
notes dated at Washington on 19 Septeaber 1974, which cane 
into force on 19 Deceaber 1974, i.e. three aonths after the 
date of the note in reply, in accordance with the provisions 
of the said notes. 

Certified stateaent was registered bv the Onited States of 
ftneyicft on ?7 August 1975. (Botes Also see saae nuaber in 
part I.) 

HODIFICATION de l'annexe de la Convention susaentionnée 

Effectuée par un accord conclu sous forae d'échange de 
notes en date d Washington du 19 septeabre 1974, lequel est 
entré en vigueur le 19 déceabre 1974, soit trois aois après 
la date de la note de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 

Lft déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Pnis d'Aflérjgue le 27 ftpttt .1975,. fHote : Voir aussi 
aéae nuaéro en partie I.) 

Bo. 14246. Agreement betveen the Government of the Onited 
States of America and the Governaent of Chile for sales of 
agricultural coaaodities. Signed at Santiago on 25 October 
1974 

Ho 14246. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent du Chili relatif d la vente 
de produits agricoles. Signé d Santiago le 25 octobre 1974 

AHBHDBBBT of part II, itea I, of the above-aentioned 
Agreeaent 

By an agreenent in the form of an exchange of notes dated 
at Santiago on 22 Boveaber 1974, vhich caae into force on 22 
Boveaber 1974, the date of the note in reply, in accordance 
vith the provisions of the said notes, it vas agreed to 
substitute >187,000' for '100,000' and '$33.6' for '$17.1' in 
the table corresponding to itea I. 

Certified stateaent vas registered bv the Onited states of 
Aaerica on 27 .Aflgqst. 1975. (Botes Also see saae nuaber la 
part I.) 

BODIFICATIOB de la partie II, point I, de l'Accord 
susaentionné 

Aux teraes d'un accord sous forae d'échange de notes en 
date d Santiago le 22 noveabre 1974, lequel est entré en 
vigueur le 22 noveabre 1974, date de la note de réponse, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes, il a été décidé 
de reaplacer '100 000' par '187 000' et ($17,1* par '$33,6' 
dans le tableau correspondant au point I. 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay les 
Etats-Onis d'Aaérigue le 27 aottt 1975. fHote : îoir aussi 
aéae numéro en partie I.) 

Ho. 14004. Agreeaent betveen the Governaent of the Bepublic 
of Botswana and the Onited Bâtions (Onited Bâtions 
Developaent Programme) concerning assistance froa the 
Oaited Bâtions Developaent Prograaae to the Governaent of 
Botsvana. Signed at Gaborone on 14 Hay 1975 

Exchange of letters constituting an understanding vith 
respect to the provisions of the above-mentioned Agreement 
concerning Onited Hâtions Volunteers. Gaborone, 14 Bay and 
28 August 1975 

Cane into force on 28 August 1975 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts English. 
geoistered ex officio on 28 August 1975. 

Bo 14004. Accord entre le Gouverneaent de la Bépublique du 
Botsvana et l'Organisation des Nations Dnies (Prograaae des 
Bâtions Unies pour le développesent) relatif d une 
assistance du Prograaae des Bâtions Unies pour le 
développeaent au Gouverneaent du Botsvana. Signé d 
Gaborone le 14 aai 1975 

Echange de lettres constituant un arrangeaent relatif aux 
dispositions de l'Accord susaentionné qui portent sur les 
Volontaires des Nations Unies. Gaborone, 14 aai et 28 
aottt 1975 

Entré en vigueur le 28 aottt 1975 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 28 aottt 1975. 

413 



ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED NITH 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGOE OF NATIONS 

No. 1093. Treaty of coaaerce between the Coaaonvealth of 
Australia and the Czechoslovak Republic, signed at 
Canberra, August 3rd, 1936, and at Praba, August 19th, 1936 

TERMINATION 

The above-aentioned Treaty ceased to have effect on 19 
Deceaber 1972, the date of entry into force of the Agreeaent 
on trade relations betveen the two countries signed at 
Canberra on 16 Hay 1972, in accordance with article VII of 
the latter Agreeaent (see No. 13680). 

Certified stateaent was registered at the yeguest of 
Australia on 7 August 1975. 

Ho. 222. International Opiua Convention, signed at The 
Hague, January 23, 1912 

SOCCESSIOH 

notification received.on: 

13 August 1975 
Bahaaas 

Registered by the Secretariat on 13 August 1975. 

No. 1815. International Opiua Convention, adopted by the 
Second Opiua Conference (League of Nations). signed at 
Geneva, February 19, 1925 

SOCCESSIOH 

Notification received on: 

13 August 1975 
Bahaaas 

Begistered by the Secretariat on 13 August 1975. 

No. 3219. Convention for liaiting the Manufacture and 
regulating the Distribution of Narcotic Drugs. Signed at 
Geneva, July 13th, 1931 

RATIFICATION 

Instruaent deposited on: 

13 August 1975 
Bahaaas 
(Nith effect froa 11 Boveaber 1975. On the basis of 

succession to the signature affixed on behalf of the Onited 
Kingdon of Great Britain and Northern Ireland, for itself 
and all parts of the British Enpire that vere not separate 
aeabers of the League of Nations, on 13 July 1931.) 

Begistered by the Secretariat on 13 |ugust 1975. 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PBOBOGATIOBS, ETC., COBCBBBABT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX BBBBGISTBES AU 

SBCBETARIAT DE LA SOCIBTB DBS MUIONS 

Bo 1093. Traité de conaerce entre le Coaaonvealth 
d'Australie et la Républigue tchécoslovaque. Signé d 
Canberra, le 3 aottt 1936, et d Praha, le 19 aottt 1936 

ABBOGATIOB 

Le Traité susaentionné a cessé d'avoir effet le 19 déceabre 
1972, date de l'entrée en vigueur de l'Accord concernant les 
relations coaaerciales entre les deux pays signé d Canberra 
le 16 aai 1972, conforaéaent d l'article VII de ce dernier 
Accord (voir Bo 13680). 

La déclaration certifiée a été enregistrée d la denande de 
l'Australie le 7 aottt 1975. 

Bo 222. Convention internationale de l'opiua signée d La 
Haye le 23 janvier 1912 

SUCCESSIOB 
notification reçue le : 

13 aottt 1975 
Bahaaas 

Enregistré par le Secrétariat le 13 aottt 197S, 

Bo 1815. Convention internationale de l'opiua, adoptée par 
la deuxièae Conférence de l'opiua (Société des Nations). 
Signée â Genève le 19 février 1925 

SUCCESSIOB 

notification reçue le : 

13 aottt 1975 
Bahaaas 

Enregistré par le Secrétariat le 13 aottt 1975. 

Bo 3219. Convention pour liniter la fabrication et 
réglenenter la distribution des stupéfiants. Signée d 
Genève le 13 juillet 1931 

BATIPICATXOB 

^pstru^eqt déposé je, j 

13 aottt 1975 
Bahaaas 
(Avec effet au 11 noveabre 1975. Sur la base de la 

succession d la signature apposée au noa du Boyauae—Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord, pour lui-aéae et pour 
toutes les parties de l'Eapire britannique non aenbres 
séparés de la Société ,des Nations, le 13 juillet 1931.) 

Enregistré par la Secrétariat le 13 aottt 197S. 

Ho. 1049. Exchange of notes betveen Albania and the United 
Kingdoa respecting the coaaercial relations betveen the two 
countries. Durazzo and Tirana, June 10, 1925 

TERHIHATIOH 

Notice given to the Governaent of the Pepple's Bepublic pf 
Albania on: 

27 Septeaber 1974 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Nith effect froa 31 Deceaber 1974.) 

Certified stateaent was registered at the request of thç 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on 18 
August 1975. 

No 1049. Echange de notes entre l'Albanie et le 
Boyaune-Oni, concernant les relations coaaerciales entre 
les deux pays. Durazzo et Tirana, le 10 juin 192S 

ABBOGATIOB 

Avis donné au Gouverneaent de la Bépublique populaire 
d'Albanie le : 

27 septeabre 1971 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec effet au 31 déceabre 1974.) 

ta déclaration certifiée a été enregistrée à la deaande du 
Boyauae-Pnl de Grande-Bretagne et d'Irlande dg Mord le IB 
aottt 1975. 
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CORRIGENDA AND AGENDA TO 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OF FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 

DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 

AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

SEPTEMBER 1972 

CST/LEG.SER.A.307) 

On page 8, under No. 11959, the date of entry into force 
of the Agreement should read "20 April 1968" instead 
of "21 April 1968". 

o 
i t 

SEPTEMBRE 19 7-2 

(ST/LEG.SER.A.307) 

/a la page 8, sous le No 11959, la date de l'entrée en vi-
gueur de l'Accord doit se lire "20 avril 1968" au lieu 
de "21 avril 1968". 

DECEMBER 1972 

(ST/LEG/SER.A/310) 

DECEMBRE 1972 

(ST/LEG/SER.A/310) 

On page 28, under No. 
as follows : 

7187, correct the entry to read 

No. 7187. Exchange of letters constituting an agreement 
between the United Nations and the Government of the 
Republic of Cyprus concerning the status of the 
United Nations Peace-Keeping Force in Cyprus. 
New York, 31 March 1964 

Exchange of letters constituting an agreement amending 
paragraph 38 of the above-mentioned Agreement. 
Nicosia, 17 April 1972 

«S 

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE of the Agreement of Q 
17 April 1972 

The Agreement, which was applied provisionally on 
17 April 1972, came into force definitively on j 
14 December 1972 (with retroactive effect from 
31 March 1964) upon receipt by the United Nations of a 
notification from the Government of Cyprus that the 
amendment had been ratified and the relevant legislation 
enacted (on 28 September 1972), in accordance with the 
provisions of the said letters. 

40 

i f 

A la page 28, sous le No 7187, corriger l'entrée de façon 
qu'elle se lise comme suit : 

No 7187. Echange de lettres constituant un accord 
entre 1!Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment de la République de Chypre relatif au statut de 
la Force des Nations Unies chargée du maintien de la 
paix à Chypre. New Yorkj 31 mars 19 64 

Echange de lettres constituant un accord modifiant le 
paragraphe 38 de l'Accord susmentionné. Nicosie, 
17 avril 1972 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE de l'Accord du 
17 avril 1972 
L'Accord, qui avait été appliqué à titre provisoire à 

compter du 17 avril 1972, est entré en vigueur a titre 
définitif le 14 décembre 1972 (avec effet rétroactif au 
31 mars 19 64) dès réception par lrOrganisation des 
Nations Unies d'une notification du Gouvernement 
chypriote confirmant la ratification de l'amendement et 
l'adoption des mesures législatives requises (le 
28 septembre 1972), conformément aux dispositions des-
dites lettres. 

Registered < officio on 14 December 1972. Enregistre d'office le 14 décembre 1972. 

MAY 1973 

(ST/LEG/SER.A/315) 

MAI 1973 

(ST/LEG/SER.A/315) 

"29 March 1973 A 
Norway" 

On page 27, under Nos. 11536, 11537 and 11538, the entry w 
for Norway should read: 

> 
A la page 27, sous les Nos 11536, 11537 et 11538, l'entrée 

pour la Norvège doit se lire : 

"29 mars 1973 A 
Norvège" 
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tJOVEHBER 1974 NOVEMBRE 19 74 

(ST/LEG/SER.A/333) 

On page 19, under No. 13678, modify the entry in French 
for Romania to read as follows t 

"Roumanie 10 juillet 1972 (L,M,W) 
(Avec une! déclaration.)" 

5-W 

(ST/LEG/SER/A/333) 

A la page 19, sous le No 13678, modifier l'entrée en fran-
çais relative à la Roumanie de façon qu'elle se lise ï 

"Roumanie 10 juillet 1972 (L,M,W) 
(Avec une déclaration.)" 

JANUARY 1975 

(ST/LEG/SER.A/335) 

On page 19, under No. 629, the last line should read: Q 

"Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 20 January 19 75." 

A 

JANVIER 19 >5 

(ST/LEG/SER.A/335) 

A la page 19, sous le No 629, la dernière ligne doit se 
lire ,p 6 

b / "La 
I 11 Orga 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
Organisation internationale du Travail le 

jj janvier 1975." 

On page SI, under No. 8873, in the entry in English concerning 
the exclusion of St. Lucia, the phrase between parentheses 
should read, "(The Convention ÎS inapplicable "to St. Lucia.)" j, • pdi'cniuescs uuxveni se iii'c VA ne toavsnixon is 
instead of "(The Convention is applicable to St» Lucia.)". (tj ^inapplicable to St. Lucia.)" au lieu de "(The Convention 

\ ̂  / is applicable to St. Lucia.)". 

A la page 31, sous le No 8Ô73, dans l'entrée en anglais 
concernant 1'exclusion de Sainte-Lucie, les mots entre 

-parenthèses doivent se lire "(The Convention is 

APRIL 1975 

(ST/LEG/SER.M 338) 

AVRIL 1975 

(ST/LEG/SER.A/338) 

_ _ y foy^ deposited an instrument of ratification:, should read: 

"France 8 June 1970 
(Notifying 'F' as the 

distinguishing letter.)" 

la page 156, sous le No 13899, l'entrée relative à la 
France, laquelle a déposé un instrument de ratification, 
doit se lire : 

"France 8 juin 19 70 
(Avec notification de la 

lettre distinctive 'F'. 

On page 169, under No. 13747, replace the phrase between 
parentheses after Venezuela by the following: 

"(The 1972 Instrument for the amendment of the 
Constitution of the International Labour Organisation 
came into force for all members of the International 
Labour Organisation, including Venezuela, on 
1 November 1974, in accordance with article 36 of the 
Constitution.)" 

) A la page 169, sous le No 13747 , remplacer les mots entre 
fé[ j parenthèses après Venezuela par ce qui suit : 

1 "(L'Instrument de 1972 pour l'amendement de la Cons-

0' 

,(L titution de l'Organisation internationale du 
Travail est entre en vigueur pour tous les membres 
de l'Organisation internationale du Travail, y com 
pris le Venezuela, le 1er novembre 1974, conformé-
ment à l'article 36 de la Constitution.)" 

M&X 1975 

(ST/LEG/SER.A/339) 

On page 231, registration No. 14041 should read No. 14042 

Â 

. oT 

MAI 1975 

(ST/LEG/SER.A/339) 

A la page 231, le numéro d'enregistrement 14041 doit se lire 
No 11042. 
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On page 237, under No. 13747, replace the phrase between 
parentheses after Niger by the following: 

A la page 237 , sous le No 13747, rempli 
parenthèses après Niger par ce qui 

les mots entre 

"(The 1972 Instrument for the amendment of the ¥ 
Constitution of the International Labour Organisation 
came into force for all members of the International 00,4 s 
Labour Organisation, including Niger, on Q 
1 November 1974, in accordance with article 36 of the 
Constitution.)" 

"(L1Instrument de 1972 pour l'amendement de la Cons-
titution de l'Organisation internationale du 
Travail est entre en vigueur pour tous les membres 
de l'Organisation internationale du Travail, y 
compris le Niger, le 1er novembre 1974, conformé-
ment à l'article 36 de la Constitution.)" 

JUNE 1975 

(ST/LEG/SER.A/340) 

JUIN 1975 

(ST/LEG/SER.A/340) 

On page 274 , under No. 92 62 , supplement the entry as follows: A la page 2 74, sous le No 92 62 , compléter l'entrée comme 
suit : 

"PARTICIPATION in the Agreement as extended with modifica-
tions until 30 September 1975 by Resolution No. 264 
the International Coffee Council ; 

June 1975 IJ 1 ' ' 

Notification received on: 
23 

"PARTICIPATION à l'Accord tel que prorogé avec modifica-
tions jusqu'au 30 septembre 1975 par résolution 
No 2 64 du Conseil international du café 

Notification reçue le : 

Australia 
(In respect of Papua-New-Guinea, the latter to 
have the status of a separate member of the 
International Coffee Organization) 

Registered, ex. officio on ^ June 2975." 

& 
On page 279, under No. 13747, replace the phrase between 

parentheses after German Democratic Republic by the follo-
wing: 

•7 
J 

si F 
"(The 1972 Instrument for the amendment of the 

Constitution of the International Labour Organisation - ^ 
came into force for all members of the International À -jck 
Labour Organisation, including the German Democratic 
Republic, on 1 November 1974, in accordance with 
article 36 of the Constitution.)" 

23 juin 1975 
Australie 

(A l'égard du Papua-Nouvelle-Guinéee, qui aura 
le statut de membre distinct de l'Organisa-
tion internationale du café.) 

Enregistre d'office le 25 juin 1975." 

la page 279, sous le No 13747, remplacer les mots entre pa-
renthèses après République démocratique allemande par ce 
qui suit : 

(L'Instrument de 1972 pour l'amendement de la Cons-
titution de l'Organisation internationale du 
Travail est entré en vigueur pour tous les membres 
de l'Organisation internationale du Travail, y com-
pris la République démocratique allemande, le 
1er novembre 1974, conformément à l'article 36 de 
la Constitution.)" 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index p&lishsi at tin and of eaeh monthly statement covers, aoeordlng to subjeet ratter and parties, the treaties 

and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting otih the year 1171, the index vill incorporate on an annual basis 

the rsfsrenoss given in the previous statements for the sons year. numerical rsferenoes are to the pages in the statement oonoemed. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique i la fin is chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partis, les traités et faite ultérieure qui font 

l'objet dit relevé. A oeepter ds Vannée 1975, cet index réocpitule aussi sur uns bass annuelle les références données dois les relevés 

préoédssment publiés pour Vannés en eours. Ces référenoes nmtrlques renvoient aux pagss du relevé correspondant. 



ITOU (BNGL1SB) 

ACCIDBNTS APR:161; JDLI:327, 331; 

ADVERTISING A0G:387; 

AEBOBAOTICS A0G:«06; 

AFGHANISTAN JAN:6; ADS:383; 

AFBICAN DETELOPBBNT BABX BAT:221; J0»E:285; 

AFRICA! TRAINING AID BESEABCB CBBTBE IB ADBIBISTBATIOB FOB DBVELOPHENT BAT:22«; JONE:283-284; 

AGENCT FOB COLTOBAL ABD TECHNICAL CO-OPBBATION BAB S100; 

AGEBCT FOB IBTEBBATIOIAL DEVELOPBENT BAB:98; BAI:197-198; 

AGBICOLTORAL COHBODITIES FEB:78; BA1:117-118, 121-122. 126; BAY:199, 202, 223-22*; AOG:380, 388-389, » 12-113; 

A6BIC0LT0RE BAR:103, 105, 121-122; BAY:199, 201-202, 208, 223-22»; J0LI:316; A0G:389, «02; 

AIBCBAFT BAB:96, 120; BAT:196, 221-222; JOBB:28«; ADO:372-373, «06; 

AIBCBAFT—BNLANFOL SEIZURE JBIE:28«; J0tt:316, 325; 

AXBFOBTS BAT:203, 206; 

AIBBOBTBIBESS BAR:96, 120; BAT:196, 221-222; 

ALGERIA JAB:6; FBB:S8; APR:156-157, 167; JOBB:271; 

A U 1BDIA XBSTITDTB OF SP8BCB ABD BEARIIS BAB: 126$ 

AHATEOR BADIO OPERATORS J0NE:26B-269; A0G:373, 375, 377-379, 381; 

ABATBOB BADIO STATIOBS AOG:378; 

ABIBICAB SABOA JAN:«2; 

ANDEAN DBTBLOPBBBT CORPORATION A0G:382; 

ABIBAL HEALTH JOTE:266; 

ABAFOBA SEA AOG:365; 

ARBITRAL ABABDS JAB:39; FBB:7«; BAB:126; BAI>227; A00:«05: 

ABBITBATIOB FBB:7«; BAB:126; BAI:226-227; A0G:«05; 

ARBITRATION—COBBERCIAL FBBt7«; BAT:226; 

AB8EBTIBA JAB:6, 3»-38, «3; FBBtSS; JOLT :313, 325, 336; A06:370-371, 382; 

ASIAB DEVELOPSEUT BABK BAR:97; 

ASIAB BICE TBADB FOBD BAI:117-118; 
ASSISTANCE JAN:3, 9. 39; FBB:56, 72-73, 7S, 79; BAB:95-99, 101-102, 117, 122, 126; APR:15», 159, 161; BAT:196-202, 207, 209-210 

219, 224-225, 227-228; JOIE:268-269, 282-283; J0LT:31«, 316-317; AOC:372-373, 375-377, 381-38«, 388-389, «10, «13 ; 

ASSISTANCE— EOOBOBXC BAB:97; 
ASSISTANCE—FINANCIAL HAI:196, 219; AUG:382; 

ASSISTANCE—FOOD JD>E:269; JOLI:3«; 

ASSISTANCE—BILITABI BAB:98-99; BAT:198-202; AOS:372-373, 3^5^377, 381, 383, 389, «10; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL FEB:72, 75; BAB:117; J0BB:283; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:39; RB:73, 79; BAB:97, 117; API:15»; IUI:197, 202, 225, 228; J0NS:282; J0LT;317; ADG:38«; 
ASTBONOBI APR:162; 
ATLABTIC OCEAN JONE:284; 

AOSTBALIA JAN:6, 11, 24; FBB:55; HAB:99, 108, 119, 124, 126, 131; APB:1S4, 162, 165; BAT:196, 200; JOBE:268, 274; JOLI:323, 328 
AUG:365-367, 370-372, 398-399, «05, «1«, «17; 

AOSTBIA JAN:6-7; FEB:55, 63; BAB:95; APB:159, 161-162, 16», 170, 172; BAT:196, 229; J0BE:265, 286; JOLT:333; ADG:36S; 

AVIATION JAN:5, 9-10, 39; FBB:55; BAR:96-97, 120; APBt157, 161; BAT:195-196, 199-200, 221-222, 229; JONE:265-267, 274-275. 284; 
JOLI:314, 316, 323-325; ADG:375, 377, 382-383, 398, «06, «09, «12; "*' 

BABABAS JAN:3, 9; BAT:201; JDLI:336; A0G:390, 397, «00-401, 414; 
BABBAIN FEB:55; JOBB:273; 
BALI BAB:104; 

BABGLADBSB JAB:38; BAB:97, 103, 109, 126; APR: 165; HAT: 199 , 203-204 , 22«; J0NE:267; JOLI.-333-335; A0G:389, «13; 
BABBADOS JAN:6; FEB:55; BAB:125; JVL1:33«; AOGS«12; 

BÏEK—IMPORTS J,1K:»1; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

ABONNEMENTS JAN:38; 

ACCIDENTS AVH : 161; JUXL:327, 331; 

ACTES INSTHUHENTAIRES «61:217; 

AERONAUTIQUE AOUT:406; 

AERONEFS 1ARS:96, 120; MAI:196, 221-222; JUIN:284; AOUTS372-373, «06; 

AERONEFS—CAPTURE ILLICITE JUIN:284; J0IL:316, 325; 

AEROPORTS BAI:203, 206; 

AFGHANISTAN JAN:6; AOUT:383; 

AFRIQUE DU SUD HARS:120; JUIL:316; 

AGENCE DE COOPERATION CULTURELLE ET TECHNIQUE BARS:100; 

AGENCE INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT MABS:98; 1111:197-198; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE FEV:73, 75, 79; MARS s 117-118, 120; AVB:151-155, 165-166; HAI:224-225; J0IC265, 

282-283; JUIL:323; AOUT:388; 

AGENCE POUR LA REPRESSION SES STUPEFIANTS (EUA) BAI:201; 

AGRICOLES—PRODUITS FEV:78; MARS :117-118, 121-122, 126; MAI:199, 202, 223-224; AO0T:380, 388-389 , 412-413; 

AGRICULTURE MARS:103, 105, 121-122; MAI:199, 201-202, 208, 223-224; JDIL:316; AOUT:389, 402; 

ALGERIE JAB:6; FEV:S8; ATR:156-157, 167; JUIN:271; 

ALIMENTAIRES—OBLIGATIONS HABS:119; 

ALL INDIA INSTITUTE OF SPEECH AND REABING BARS:126; 
ALLEBAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D» JAN:6; FET:64-68, 80; AVB:156, 171; MàI:19S-196, 207, 217, 221, 237-240; JUIN:266, 285; 

JUIL:315; AOUT:J67, 370-371, 375, 381, 384, 388, 398, 410; 
AMERIQUE LATINE JUIL:333; 

ANIMAUX—SANTE JUIN:266; 

ANNEE INTERNATIONALE DE LA FEHBE BAI:209; 

ANTILLES NEERLANDAISES JOIN:276, 284; 

ARABIE SAOUDITE FEV:55; MAPS:103; AOUT:388; 

ARAFURA—HER AOUT:365; 

ARBITRAGE FEV:74; BARS:126; !IAI:226-227; A00t:405; 

ARBITRAGE COBBERCIAL FET:7U; HAI:226; 

ARBITRALES—SENTENCES JAB:39; FEV:74; HARS:126; 8*1:227; AOUT;405; 

ARGENTINE JAN:6, 34-38, 43; FET:55; JUIL:313, 325, 336; AO0T:370-371, 382; 

ARTISTES JAN: 11; 

ASSISTANCE JAN:3, 9, 39; FEV:56, 72-73, 75, 79; MHS:9S-99, 101-102, 117, 122, 126; ATB:154, 159, 161f B»l! 196-202. 207. 209-210. 
219 , 224-225 , 227-228; JUIN:268—269, 282-283; JUIL:314, 316-317;^Q0T:372-373, 375-377 , 381-384,, 388-389, 410, 413 373 , 377-; 

ASSISTANCE ALIMENTAIRE JOIN:269; JUIL:314; 

ASSISTANCE ECONOMIQUE BABS:97; 

ASSISTANCE FINANCIEBE BAI:196, 219; AOUT:382; 

ASSISTANCE MILITAIRE BARS:98-99; BAI:198-202; AOIR:372-373, 375-377, 381, 383, 389, 410; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE FEV:72, 75; RARS:117; JUIN:283; f f 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:39; PEV:73, 79; M1BS:97, 117; «Vl:154; BAI: 197 , 202 , 225, 228; JOII:282; JUIL:317; 10UTU84; 

ASSISTANCE—MUTUELLE BAI:195; AOUT;410; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT PEVSÏ7, 60; S M S : 103-104, 106-113, 128-129; AVR:155; BAI:203-209, 226; 
ASSURANCE AVR:157; AOUT:376; 
ASSURANCE—CHOBAGE AVR:170; 
ASSUBANCB-INVALIDITE JUIL:331; 
ASSURANCE-VIEILLESSE MABS:125; JUIL:331; 

ASSURANCES SOCIALES MABS:100-101, 125; AVR:156-157, 167; 
ASTRONOMIE AVR:162; 
ATLANTIQUE (OCEAN) JUIN:284; 
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BELGIUM JAN:6, 8, 39-40; fEB:55; BAR:118; APR:156, 159-161, 171; BAT:217; JUNE:267; AUG:38a, 390, 405; 

BELGO-LUIEMBOUBG ECONOBÎC UNION BAB :95; 

BENZENE «PB:169; 

BEBBUDA BAI:236; 

BIRDS—HIGHATORI AUG:387, 413; 

BOLIVIA JAN:3, 6; FEB:69; BAB:98; J0HE:269; 

BOBOBODOB BAB:129; 

BOTSNANA FEB:60, 75-76; HAB:124; BAT:209, 227-228; JONE:267; JULT:317; A0G:413; 

BBAZIL JAB:6, 41; FEB:S5, 60, 71; HAR:95, 103, 124; RAT:195, 198, 214-215, 230-231; JUNE:265, 268-269, 272; JULÏ:316; AUG:367-371, 
399; 

BROADCASTING JAB:11; HAT:201, 214, 219; JONE:268-269; ADG:373, 375, 378, 381, 411; 

BBOREI JULI:332; 

BULGARIA JAI:6; FEB:55; BAR:100, 129; APR:159, 170; HAI:214, 216; A0G:366, 378, 399; 

BORHA JAB:6; FEB:55; HAT:205; JULT:314; 

BORONDI JAN:6; JUNE:283; AOG:410; 

BTELOBUSSIAN SOVIET SOCIALIST BEPUBLIC JAN:6; FEB:64-69; RAB:124; 

CANADA JAN:6; FEB:55; RAR:96, 119; APR:171; HAT:209; JUNE:271, 287; JOLT:315-316; AUG:372-383, 405-407, 411; 

CARGO HANDLING (PORTS) 408:372, 403; 

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK AOG:377; 

CASB-ON-DELIVEBT JA«:37; 

CENTRAL AFRICAN REPDBLIC JAN:6; 

CENTRAL POOD TECHNOLOGICAL RESEARCH INSTITUTE—INDIA BAR:127; 

CEREALS JUNE:269; J0LI:3W; A0G:380; 

CRAD JAN:6; PEB:5S; BAB:109; J0LT:316; AUG:383; 

CBABTER—UNITED NATIONS HAI:230; 

CHILDREN-MINORS FEB:78; BAX:235; JULI:321, 327; A08:401; 

CHILE JAN?6; FEB:55, 76; MAR:123; BAI:197-198; JWE:265, 272; J0LI:314; AUG:369, 383, 388, 413; 

CHINA PEB:55; BAT:216; JUL!:316; ADG:365-366, 379-380; 

CHOBCHILL RESEARCH RANGE A00:375; 

CIVIL REGISTRATION BAR:118; 

CLAIMS-DEBTS MAR:97-99; AP»:156; BAI;197-198, 215; J0is:270; J0LI:314; 

COCOA JAN:33; FEB:69; JONE:286; JOLI:333; AOB:410; 

COFFEE FEB:73; BAR:128; JUNE:274; J0LT>322; A06:417; 

COLLECTION (OP BILLS) JAN:37-38; 

COLLECTIVE BARGAINING APR: 169; BAT-.236; J0NE:276; JOLT:329; 

COLOBBIA JAN:39; BAR:116; HAT:208, 230$ J0NE:267; JOLT:314, 324; AOG:368, 370-371, 378; 
COBBODITIES JAN:11-12, 33; PEB:69, 73; BAR:117-119, 121, 128; APR:165-166; HAT:199, 223-224; JUNE:269, 274, 284, 286; JULT.-322, 

333; A06:380, 388-389, 410-413, 417; 
COHBONNEALTH TELECOMMUNICATIONS ORGANISATION JOIE;284; 

COBORO ISLANDS JAN:12-32; 

CONPEREBCES-HEEtlNGS JAN:7; PEB:56; MAR:96, 126; APR:155; MAI:195, 209; JDNE:268; JDLT:338; 

CONGO JAN:6; BAT:233; 

CONSTITUTIVE INSTBOHEHTS JAN:6; APR:169; HAT:237; J0IE:272-274, 279; ADG:402-403; 

CONSTBOCTION BAB:98; 

CONSULAR HATTERS BAB:123; APR:159; RAT:201, 213; JONE:273; JOLT:335; AUG:374, 385; 

CONTINENTAL SHELF HAI:211; J0NE:268; 

CONTRIBUTIONS BAB:97, 129; AUS:377, 410; 

COOKS (SHIPS) AUG:402; 

CO-OPERATION JAN:7, 10; BAB:95, 98-100, 102-103, 118, 120-121; APR:157-160, 163; HAT:196, 200-202, 207, 213-216, 218, 220, 222, 
240; JOBE:266, 269; JOLT:313, 315; A06:366-369, 374-382, 384-389, 407, 411; 
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ATLANTIQUE SUD-EST FEV:73; 
AUSTRALIE JAN:6, 11, 24; FEV:S5; HARS:99, 108, 119, 124, 126, 131; AVR:154, 162, 165; BAI:196, 200; JUIN:268, 274; JUIL:323, 328; 

AOOT:365-367, 370-372, 398-399, 405, «14, «17; 

AUTRICHE JitN:6—7; FEV:55, 63; aARS:95; ATR:159, 161-162, 16«, 170, 172; HAI:196, 229; JUIN:265, 286; J0IL:333; A00T:365; 
AVIATION JAN:5, 9-10, 39; FEV:55; HAES:96-97, 120; AVR:157, 161; BAI:195-196, 199-200, 221-222, 229; JUIN:265-267, 274-275, 284; 

JOIL:314, 316, 323-325; AOUT:375, 377, 382-383, 398, 406, 409, 412; 

BAHANAS JA*:3, 9; NAI:201; JUIL:336; AODT:390, 397, 400-401, «14; 

BAHREIN FEV:5S; JUIN:273; 

BALI HARS:104; 

BANGLADESH JAN:38; HARS:97, 103, 109, 126; AVR:165; MAI:199, 203-204, 224; J0IN:267; J0IL:333-335; AOUT:389, 413; 

BANQOE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT HAI:221; JOIN:285; 

BANQOE DE DEVELOPPERENT ASIATIQUE HARS:97; 

BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES CARAÏBES AOOT:377; 

BANQUE INTERAHERICAINE DE DEVELOPPERENT AOOT:382; 

BANQOB INTERNATIONALE POOR LA RECONSTROCTION ET LE DEVELOPPEHEBT FEV:56-62, 76; HARS: 104-105, 107-108, 110-115, 128, 132; AVR:155; 
MAI:202-208, 225, 241; 

BARBADE JAN:6; FEV:55; MARS:125; JOIL:334; AOOT:412; 

BELGIQUE JAN:6, 8, 39-40; FETî55; BARS:118; AVR:156, 159-161, 171; BAI:217; J0IN:267; AOOT:384, 390, «05; 

BENZENE AVR: 169; 

BERMUDES HAI:236; 

BIRMANIE JAN:6; FE»:55; HAI:205; JUIL:314; 

BLE JOIN:269; 

BOEUF—IMPORTATION JAR;41; 

BOLIVIE JAN:3, 6; FEV:69; HABS:98; JOIN:269; 

BOROBODUR BARS:129; 

BOTSWANA FEV:60, 75-76; MARS:124; MAI:209, 227-228; JUIB:267; JOIL:317; AOOT:413; 
BRESIL JAN:6, 41; FEV:55, 60, 71; MARS:95, 103, 124; HAI:195, 198, 214-215, 230-231; J0IP:265, 268-269, 272; JUIL:316; 

AOUT : 367-371, 399; 
BRUNEI JUIL:332; 

BULGARIE JAN:6; FET:55; MARS:100, 129; AVR:159, 170; HAI:214, 216; Ao0T:366, 378, 399; 

BOREAO INTERNATIONAL DO TRAVAIL JAN:6; HAI:237; 

BURUNDI JAN:6; J0IN:283; AOUT:410; 

CACAO JAN:33; FBV:69; JUIN:286; JUIL:333; AOUT:410; 

CAFE FEV:73; BARS:128; JUIN:274; J0IL:322; AOOT:417; 

CAHEROUR OCCIDENTAL MAI:235; 

CAMEROUN ORIENTAL HAI:235-236; 

CANADA JAN:6; FEV:55; MARS:96, 119; AVR:171; MAI:209; J0IN:274, 287; JOIL:315-316; AOUT:372-383, 405-407, 411; 

CENTRE DE FORMATION ET DE RECHERCHE ADBINISTBATITES POOR LE DEVELOPPEMENT HAI:224; JOH:283-284; 

CENTRE EUROPEEN DE FORMATION ET DE RECHERCHE EN MATIERE DE DEFENSE SOCIALE AVR:170; 

CENTRE INTERNATIONAL DE CALCOL MARS:127; 

CEREALES J0IN:269; JUIL:314; AODT:380; 

CHANGE AOUT:393; 

CHARTE DES NATIONS ONIES HAI:230; 

CHEMINS DE FER FEV:59, 62; AVR:171; HAI:204; 

CHEQUES DE VOIAGE JAN:37; 

CHILI JAN:6; FEV:55, 76; HARS:123; MAI:197-198; JUIN:265, 272; J0IL:314; AOOT:369, 383, 388, 413; 

CHINE FEV:55; MAI : 216; JOIL:316; AOUT:365-366, 379-380; 

CHOMAGE AVR:170; 

CHYPRE JAN:6, 10; MARS:124; MAI:197; JUIN:271; AOUT:370-371, 415; 

CIJ—JURIDICTION NARS:99, 119; 

423 

5 



INDEX (ENGLISH) 

CO-OPERATION—CULTURAL JAN:7; MAR:100, 12»; APR:157; HAT:200, 216, 218; JULT:315; ADG:366, 368, 389; 

CO-OPERATION— ECONOMIC JAN:5; HAB:95, 98, 102-103; APR:159; HAÏ: 200, 213-21*, 218; J0NE:266; AUG:376, 386, 388; 

CO-OPERATION—EDUCATIONAL AUG:363, 339; 

CO-OPERATION—FINANCIAL HAR:102; 

C0-9PBRATI0N--INDUSTBIAL JAN:5; H*R:95, 98, 102-103; APR;159; BAI:214; AUG:386, 388; 

CO-OPEBATION—BILITABT AUG:380, 385, 388; 

CO-OPERATION—PERSONNEL HAB:95; 

CO-OPERATION—BEGIONAL BAT:196; 

CO-OPERATION-—SCIENTIFIC JAN:5, 7; nAB:95, 98-99, 102-103, 118, 121; APR:157, 159; HAI:200, 202, 213, 215, 218; JUNE:269; 
AUG:366-369, 374, 387, 389; 

CO-OPERATION—TECHNICAL JAN:5; HAR:95, 98, 100, 102-103, 118; APR:157, 159; BAI:200, 202, 213-214, 218, 222; JUNE:266, 269; 
AUG:366—369, 374, 378-382, 387-389; 

COPI8IGBT BAB:129-130; JDLT:333-335; AUG:404; 

COSTA RICA JAN:3; PEB:59; APR:172; JULT:314; AUG:370-371, 380, 387, 403; 

COTTON BAR :121 ; BAT:199, 223; A0G:387, 411-412; 

COUNCIL FOB ROTOAL ECONOBIC ASSISTANCE APR!160; JOLT:335; 

COUNCIL OF EUROPE A0G:404-405; 

COUNTERFEITING JULT:336; 

CREDITS PEB:57, 60; BAR:103-104, 106-113, 128-129; APR:155; HAT:203-209, 226; 

CREDITS—DEVELOPMENT PEB:S7, 60; BAR:103-104, 106-113, 128-129; APR: 155; BAI:203-209, 226; 

CBIHINAL BATTERS RAT:195; J0NE:271, 285; J0LI;314; AUG:365, 384; 

CUBA JAN:6, 33-36; FEB:69, 73; HAI:210, 228; J0BE<273« JULT:335; AUC:381, 386, 403; 

CULTURAL MATTEBS JAN:8; APR:159; BAI:214, 216, 218, 230: JONE:268, 270; JULI:315; AUG:366-368, 376, 384, 404; 

CUSTOMS JAN:11; BAR :116, 125; HATX239; J0NES2B5-286; 

CYPRUS JAN:6, 10; BAR:124; HAT:197; JUNE:271; AUG:370-371, 41S; 

CZECHOSLOVAKIA FEB:55; APR:156, 158, 170; HAI:215-216, 220, 240; JUNE:265; AUG:379, 402, 414; 

DAHOHET JAN:6; AUG:367, 370-371, 386; 

DAIRT FARMING MAR:107; BAT:196; 

DANGEBOUS GOODS MAT:222; JOLT:322; 

DATA PBOCBSSING BAR:127; 

DEBTS HAT:197-198; JULT:314; 

DEFENCE BAT:213, 222; AOG:383, 388, 405, 410-411; 

DEHOCBATIC PBOPLB'S BEPUBLIC OP KOREA ADG:404; 

DEMOCRATIC REPOBLIC OF VIET-NAR HARSlOl; A0G:366; ^ 

DENMARK JAN:4, 6; FEB:55; HAB:101-103, 126-127$ APR:162$ BAT:196, 217; j nNE :270 - 271 ; JULT:317; AOG:370-372, 386, 410; 

DESIGNS-MODELS APE:160, 171$ 

DEVELOPING COUNTRIES APB :168; 

DEVELOPMENT FEB:76; MAR:107; APR:163; HAI:207, 221, 224; JUNE:285; AUG:376-377, 382; 

DEVELOPMENT—RURAL PEB:62; HAR:110-111; 

DIPLOMATIC RELATIONS JAN:40; FEB:64; BAR:100; HAT:201; J0LI:319; AUG:385; 

DISCRIMINATION FEB:74, 77; JOHE:277; JULT:322, 329-331, 334; A0G:390; '< 

DISCRIMINATION—BACIAL FEB:74; JULT:322; AUG:390; 

DISPUTES—SETTLEMENT JAN:40; HAB:131; ;i 

DIVORCE AUG:386; 

DOCUMENTS—EXCHANGE MAR:127; 

DOCUMENTS—GOVERNMENTAL MAR: 127; 

DOCUMENTS—JUDICIAL ADG:385; 

DOCUMENTS—OFFICIAL HAT:217; 

DOMINICAN REPOBLIC FEB:5S; HAB:124; BAT:200, 217, 224-225; JONE:271; 
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CIMETIERES MILITAIRES AVR:16I; 

CINEM ATOGR APÏ1IE 1AI:214; JUIL:315; AOUT:367, 376; 

COEIIR ARTIFICIEL MARS:9Î; 

COLIS POSTAUX JAN:36; FEV:68-69; MAI:197; AOUT:«09; 

COLOMBIE JAN:39; MARS:116; MAI:208, 230; JOIN:267; JUIL:314, 324 ; AOUT:368, 370-371, 378; 

COMITE DES NATIONS UNIES SUR LES RESSOURCES NATURELLES FEV:56; 

COMMANDEMENT DE DEFENSE AERIENNE-AMERIQUE DU NORD A0UT:380, 405; 

COMMERCE JAN:3-4, 11-12, 33, 11; FBV:69-73, 78; MARS:99, 117-119, 121-122, 128; AVR:160-161, 165-166; MAIM99-202, 207-206, 210, 
212, 216, 218, 223-224, 226, 230, 236; JUIN:268, 274, 276, 281-282, 284, 286; JOIL:313-314, 322, 333, 335-336; AOUT:365-367, 
373, 377-380, 383, 337-399, 405, 410-414, 417 

COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE POOR L'ASIE ET LE PACIFIQUE FEV:56; 

CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT MAI:225; 

CONFERENCS INTERNATIONAL DU RIZ JUIN:274; 

CONFERENCES-REUNIONS JAN:7; PEV:56; MARS:96, 126; AVR:155; MAI:195, 209; JUIN:268; JUIL:338; 

CONGES JUIN :278; 

CONGO JAN : 6; MAI:233; 

CONSEIL D'AIDE ECONOMIQUE MUTUELLE AVR:160; JUIL:335; 

CONSEIL DE L'EUROPE AOUT:404-405; 

CONSTITUTIFS—INSTRUMENTS JAN:6; AVR:169; MAI:237; JUIN:272-274, 279; AOUT:402-403; 

CONSTRUCTION MARS:98; 

CONSULAIRES—QUESTIONS HABS:123; AVR:159; SAI:201, 213; JOIN:273; JUIL:335; AOUT:374, 385; 

CONTRATS DE TRAVAIL MAI:235; 
CONTRIBUTIONS MARS:97, 129; AOUT:377, 410; •s 
COOPERANTS MASS:95; 

COOPERATION JAN:7, 10; 1ARS:95, 98-100, 102-103, 118, 120-121; AVR:157-160, 163; RAI:196, 200-202, 207, 213-216, 218, 220, 222, 
240; JUIN :266, 269; JUIL:313, 315; AOUT:366-369, 374-382, 384-389, 407, «11; 

COOPERATION CULTURELLE JAN:7; MARS:100, 129; AVR:157; MAI:200, 216, 218; JUIL:315; AOUT:366, 368, 389; 

COOPERATION ECONOMIQUE JAN:5; MARS:95, 91, 102-103; AVR:159; MAI:200, 213-214, 218; J0IN:266; AOUT:376, 386, 388; 

COOPERATION EDUCATIVE AOUT:368, 389; 

COOPERATION FINANCIERE MARS:102; 

COOPERATION INDUSTRIELLE JAN:5; MABS:95, 98, 102-103; AVR:159; MAI:214; AOUT:386, 388; 

COOPERATION MILITAIRE AO0T:380, 385, 388; 

COOPERATION REGIONALE MAI:196; 
COOPERATION SCIENTIFIQOE JAN:5, 7; MARS:95, 98-99, 102-103, 118, 121; AVR:157, 159; HAI:200, 202, 213, 215, 218; J0IN:269; 

AOUT : 366-369, 374, 387, 389; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN:5; HARS:95, 98, 100, 102-103, 118; AVR:157, 159; HAI:200, 202, 213-214, 218, 222; JUIN:266, 269; 
AOUT : 366-369, 374, 378-382, 387-389; 

COREE JUIN:265; 

COSTA RICA JAS:3; FEV:59; AVR:172; JUIL:314; AOUT:370—371, 380, 387, 403; 

COTE D'HOIRS JAN:6; PEV:57; BARS:132; J0IN:271; AOUT:370<r371; 

COTON HARS: 121 ; MAI:199, 223; AOOT:387, 411-412; 

COURS D'EAU BAI:210-211; 

CREANCES-DETTES MARS:97-99; AVR:156; MAI:197-198, 215; J0IN:270; J0IL:314; 

CREDITS FEV:57, 60; HARS:103-104, 106-113, 128-129; AVR:155; MAI:203-209, 226; 

CREDITS—DEVELOPPEMENT FEV:57, 60: HARS: 103-104, 106-113, 128-129; AVR:155; HAI:203-209, 226; 

CRIMES DE GUERRE AVR:166; 

CUBA JAN :6, 33-36; FEV:69, 73; HAI:210, 228; J0IH:273; JUIL:335; AOUT:381, 386, 403; 

CUISINIERS (NAVIRES) AO0T:402; 

COLTURELLES—QUESTIONS JAN:8; AVB:159; HAI:214, 216, 218, 230; J0IN:268, 270; JOIL:315; AOUT:366-368, 376, 384, 404; 

DAHOMEY JAN :6; AOUT:367, 370-371, 386; 
DANEMARK JA»:4, 6; FEV:55; MABS:101-103, 126-127; AVR:162; MAI:196, 217: JOIN:270—271; J0IL:317; AOUT:370-372, 386, 410; 
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DROUGHT BAR:109; 

DRUG ENFORCEMENT ADMINISTRATION (USA) MAY:201; 

EAST CAHEROON HAT:235-236; 

ECONOMIC AND SOCIAL C0H.1ISSI0N FOB ASIA AND THE PACIFIC FEB:56; 

ECONOMIC QUESTIONS HAT:216; JUNE:276; 

ECUADOR PEB:61; BAR:124, 128; APR:169; HAY:226; JULY:333; AUG:368, 370-371, 401; 

EDUCATION JAN:7; FEB:56; BAR: 106, 110-113, 125-126, 128; APR.-158, 172; BAY:196, 200, 202, 205, 209; JULY:334; AUG:384; 

EGYPT JAN:6; FEB:55, 60; MAR:97, 102; APR:159; HAY:195, 198, 208, 215, 223; JUNE:284; AUG:370-371; 

EL SALVADOR FEB:72; BAR:101, 113; JONE:282-233; AUG:379, 389; 

BBPLOYHENT FEB:77-78; APR:168; BAY:234-236; JUNE:276-279; JULY:330, 332; AUG:368-369, 372-373, 399, 401-403; 

BHPLOYHENT CONTRACTS HAY:235; 

EHPLOYHENT POLICIES JUNE:.278; AOG:402; 

BRERGY BAR:99, 105, 108, 110, 115, 120; AUG:377, 382; 

ENERGY—ATOMIC BAR: 120; APR : 151-155, 165-166; HAY:195, 213; JULY:323; AUG:377, 382, 405, 411; 

ENERGY—ELECTRIC FEB:76; APR:155; 

ENGINEERING MAR:106; 
ENVIRONMENT JAN:38; FEB:63, 73; BAB:101-102; APB:155, 160, 164; HAY:211-212, 217, 237; JUNE:265, 271, 274-275; JULY:324, 333; 

AUG:387, 397, 406, 413; 
EQUATORIAL GUINEA J0NE:2B5; 

ETHIOPIA FEB:55; MAR:109; JULY:319; 

EUROPEAN CENTRE FOR SOCIAL HELPABB TRAINING AND RESEARCH APR:170; 

BOBOPEAN ORGANIZATION FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGATION APR:161; 

EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION APB:162; HAY:213; 

EXCHANGE—FOREIGN A0G:393; 

EXTRADITION HAY:210; AUG:365; 

FALKLAND ISLANDS (MALVINAS) J0LY:313; 

FEDERATION OF MALAYA AUG:398; 

FERTILIZERS FEB:60; APR:155; HAY:207; 

FIJI MAR:124; MAY:216-217; JUNE:271; AUG:370-371; 

FILM PRODUCTION HAY:214; JULY:315; AUG:367, 376; 
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MALI JAN:6; PEB:55; BAR:100, 110; J0LT:315-316; 
BALTA JAN:6; FEB:55, 63, 78; APR:157; JONE:274; AOG:411; 
BABKS JAN:42; 

MARRIAGE JAN:33; JOLT:322; 

BARTINIQOE JAN:12-20, 25-31; 

NATEHIALS—EDOCATIONAL JUNE:286; 

MAORITANIA BAB: 106; 

BAORITIOS JAN:6, 10; FEB;55; APR : 166; HAY:205; J0NE:267; 
HEAT HAY:212, 230; JOLY:336; 
BBDICAL CARE JOLY:327, 332; A0G:369, 401; 
BEDICINE BAR:98; 

MERCHANT HASINE APR:157; JONE:287; 
BETALLURGY HAY:204; 
METALS—PRECIOUS MAR:95; 
HETEOROLOGT HAY:222; A0G:380; 

BBXICO FEB:55, 62, 74; HAR:96, 121-122, 124; APR:153, 166; HAY-.202, 209, 222-223; ADG:375, 403-404, 406; 
MIGRATION BAT:236; 
MILITARY MATTERS HAR:97-99; HAT:197, 200, 211, 213, 222; ADG:372-373, 375-377, 380-381, 383, 385, 389, 405, 410, 415; 

MINS CLEARANCE BAR:97; 
MINES APR:168; JOLT:328; 
MISSILES HAY:222; JOLT:323; 
MONACO HAT:217; 

MONET ORDERS JAN:37; 

MONGOLIA MAR:124; APR:160; J0LY:316; 

MONTSERRAT JDLT:332; 
MOROCCO JAN : 6; FEB:55; HAB:101, 114; APR:159, 162; HAT:196, 217; JONE:266, 271-272; A0G:382; 
MOTOR VEHICLES FEB:63; HAB:116; APR:164; MAT:221, 229; J0LY:318; ADG:410; 
MULTI-PURPOSE SPECIAL FUND (ADB) HAR:97; 
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JORDANIE JAN:4-6; FEV:55; BARS:110; BAI:200; AOUT:370-371, 389; 
JUDICIAIRES—QUESTIONS AOUT:385; 
JUGEMENTS JAN:39; JUIN:271, 285; AOUT:384; 

JURIDIQUES—QUESTIONS PEV:74; BARS:99-100, 118-119, 126, 131; AVR:158, 160-161, 171; MAI:19S, 210, 217, 226-227; JUIN:28<>; 
JUIL:321; AOUT:365, 384-386, 397, 405; 

KARIBA NORD NAI:225; 
KARNATAKA HARS:107; 

KENYA JAN:6; FEV:55; HARS:101, 108; MAI:196; AOUT:370-371, 377; 
KIGOMA HARS: 111; 
KOSOVO BARS:108; 

KOHEIT JAN:6; FEV:55; HARS:124; JUIL:335; AOUT:370-371; 

LAINE AOUT:387, 412; 

LAOS PEV:55; BARS:124; BAI:219; J0IN:267; AOUT:398; 

LESOTHO FEV:75; BARS :111; AVR:153; AOUT:370-371; 

LETTRES FEV:67-68; 

LIBAN FEV:55; BARS:123; AVR:157; JUXN:271, 275; JUIL:323; 

LIBERIA NARS:113; BAI:217; JUIN:271; AOUT:378; 

LIECHTENSTEIN JUIN:286; 

LIGNES DE CHARGE JAN:41; HARS:123; BAI:237; JUIL:336; 

LOGERENT BARS;98, 113; 

LUXEMBOURG JAN:6; FEV:55; HABS:116; AVB:160, 171; J0IR:267; 

MACEDOINE MARS: 108; 

MADAGASCAR FEV:55; HARS:100; MAI:216; AOUT:370-371, 384-386; 
MALADIES ET ACCIDENTS PROFESSIONNELS—REPARATION JUIL:327; 
MALAISIE JAN:6; FEV:62; MARS:110, 118; AOOT:372-373; 
HALANI JAN:6: FEV:55; MAI:203, 220; JUIL:316; AO0T:370-371; 
HALI JAN:6; FEV:5S; BARS:100, 110; JUIL:315-316; 
HALTE JAN:6; FEV:55, 63, 78; ATR:157; J0I«:274; AOUT:011; 
MANDATS JAN:37; 
MANUTENTION (PORTS) AOUT:372, 403; 
MARCHANDISES DANGEREUSES HAI:222; JUXL:322; 
MARIAGE JAN:33; JUIL:322; 
MARINE MARCHANDE AVR:157; JUIN:287; 
MAROC JAN:6; PEV:55; BARS:101, 114; AVR:159, 162; HAI:196, 217; JOIN:266, 271-272; AOUT:382; 
MARQUES JAN:42; 
MARQUES DE COMMERCE HAI:210, 218; AOOT:366, 379, 387; 
MARTINIQUE JAN:12-20, 25-31; 
MATERIEL SCIENTIFIQUE HAI:239; JUIN:285-286; 
MAURICE JAN:6, 10; FEV:55; AVR:166; MAI:205; JUIN:267; 
MAURITANIE HARS:106; 
MEDECIN* HARS:98; 
MEDECINE VETERINAIRE HARS:121; JUIN:266; 
HEDICAOX—SOINS JUIL:327, 332; AOOT:369, 401; 
MER JAH:41; FEV:63, 73; MARS:116, 123; AVR:164; HAI:211, 214, 217, 226-227, 237; J0IN:268, 275, 287; J0IL:322-323, 327, 333, 336; 

AOUT:365, 369, 374, 385-386, 406; 
MER TERRITORIALE HAI:214; 

MER—GENS DE AVR:157, 162, 168; J0IH:277, 285-286; J0IL:328, 332; 

HBTALLURGIE MAI:204; 

433 



INDEX (ENGLISH) 

MULTILATERAL JAN:6-7, 12; FEB:70, 72; HAR:116; APR:164; HAY:221, 232-233; 

HUONIO RIVER HAY:210-211; 

nOTUAL ASSISTANCE MAY:195; AUG: 1410; 

HUTIIAL RELATIONS JAN:7; 

NARCOTICS MAR:96, 116, 122; APR:165; MAY:201-202, 223; A0G:370-371, 388, 100-101, 111; 
RATIONALITY JAN:33; HAR:118; JOLY:321; 

NAVIGATION MAB:123; APR:158; HAY:237; JUNE:287; JULY:333, 336-337; AUG:372, 374, 386, 402, 407; 
NAVIGATION—INLAND FEB:80; APR:156. 166; JULY:337; 
NEPAL nAR:106; HAY:206; AUG:408-409; 

NETHERLANDS JAN:6; FEB:55; HAR:102, 116; APR:160-162, 170-172; HAY:215-216, 230-231; JUNE:267, 274; JULY:313; AUG:377; 
NETHERLANDS ANTILLES JUNE:276, 284; 
NED CALEDONIA JAN:12-31; 

NEW ZEALAND JAN:6; FEB:55, 70-71; HAR.-124; HAY:217; AUG:373, 399; 

NICARAGUA FEB:55; APR:160; AUG:381, 387, 412; 

NIGER I1AR : 100, 125; MAY:203, 237; JULT:316; AUG:370 -371; 

NIGERIA JAN:6, 33-36; FEB:56; HAR:119; 

NIGHT WORK MAY:234; 

NORDIC COUNTRIES PEB:72; 
NORTH AMERICAN AIR DEFENCE COMMAND AUG:380, 405; 
NORTH KARIBA NAY:225; 

NORNAY JAN:4, 6; PEB:55, 63; APR:158, 162; MAY:211-212, 217, 229; JUNE:271, 285; JULY:316-317; AUG:370-371, 374, 403, 406, 410 
NUCLEAR REACTORS APR :151-153: J0LY:323; AUG:405; 
NUCLEAR RESEARCH MAR:118; APR:154, 165; JULY:323; 
NUCLEAR WEAPONS APR:151-154; JOLY:323, 333; 

OPFENDERS—SUPERVISION AUG:384; 

OIL FEB:63; HAY:217, 237; JUNE:271, 275, 285; JULY:333; AUG:397; 
OLD AGE ALLOWANCE APR:156, 167; RAY:217, 240; 
OMAN JAN:5, 9; FEB:55; HAY:202; JONE:268; 
OPIUM AUG:114; 

ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY APB:163; 
ORGANIZATION OF AMERICAN STATES JUNE:283; 
OUTER SPACE MAR:100; 

PACIFIC OCEAN AUG:371, 407; 

PAKISTAN JAN:6; FEB:S5, 60, 70; MAR:112, 124, 129; APH:159; MAY:218; JUNE:270 , 274; JULY:320, 323; A0G:409; 
PANAMA JAN:6, 11; FEB:55; HAR:121, 124; JUNE:274; J0LY:3»6; AUG:370-371; 
PAPUA AUG:417; 

PAPUA NEW GUINEA HAR:115; JUNE:284; AOG:365, 390-397; 
PARAGUAY MAR : 111; HAY:198; JUNE:269; AUG:368-371, 399; 
PARCEL POST JAN:36; FEB:68-69; MAY:197: AUG:409; 
PASSPORTS FEB:72; 
PAYMENTS JAN:41; 

PEACE CORPS (US) AUG:389; 

PENSIONS MAY:219; JUNE:269; JULY:314; AUG:373; 
PERFORMERS JAN:11; 

PERSONNEL JAN:10; JULY:314; ADG:373, 375-377, 383, 410; 
PERU JAN :6; FEB:73; HAR:96, 126; APR:165; J0NB:269; JULY:318, 324; AUG:368; 
PESTICIDES MAR:103; 
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METAUX PRECIEUX MARS:95j 

METEOROLOGIE MAI:222; A0UT:380; 

MEXIQUE FEV:55, 62, 74; MARS:96, 121-122, 124; AVR:153, 166; HAI:202, 209, 222-223; AODT:375, 403-404, 406; 

MIGRATION MAI ; 236 ; 

MILITAIRES—QUESTIONS MJRS:97-99; HAI:197, 200, 211, 213, 222; AOUT:372-373, 375-377, 380-381, 383, 385, 389, 405, 410, 415; 

MINES AVR: 168 ; J0IL:328; 

MISSILES MAI : 222; JUIL:323; 

MONACO MAI : 217; 

MONGOLIE HARS:124; AVR:160; JUIL:316; 

MONTSERRAT JUIL:332; 

MULTILATERAL JAN:6-7, 12; FEV:70, 72; MARS:116; AVR:164; MAI:221, 232-233; 

MUONIO—FLEUVE MAI:210-211; 

NATIONALITE JAN:33; MARS:118; JUIL:321; 

NATIONS UNIES—ORGANISATION HAI:230; JUIN:275; JUIL:317; AOUT:415; 

NAVIGABILITE—AERONEFS BARS:96, 120; MAI:196, 221-222; 

NAVIGATION MARS:123; AVR:158; MAI:237; JUIN:287; JUIL:333, 336-337; AOUT:372, 374, 386, 402, 407; 

NAVIGATION INTERIEURE FEV:80; AVB:156, 166; JUIL:337; 

NEGOCIATION COLLECTIVE AVR:169; MAI:236; JUIN:276; JUIL:329; 

NEPAL HARS:106; HAI;206; AOUT:»08-409; 

NICARAGUA FEV:55; AVR:160; AOUT:381, 387, 412; 

NIGER MARS: 100, 125; MAI:203, 237; JUIL:316; AOUT:370 -371; 

NIGERIA JAN:6, 33-36; PEV:56; MABS:119; 

NORDIQUES—PAYS FEV:72; 

NORVEGE JAN:4, 6; FEV:55, 63; AVB:158, 162; MAI:211-212, 217, 229; JUIN:271, 285; JUIL:316-317; AOUT:370-371, 374, 403, 406, 410; 

NOUVELLE-CALEDONIE JAN:12-31; 

NOUVELLE-ZELANDE JAN:6; FEV:55, 70-71; MARS:124; MAI:217; AOUT:373, 399; 

NUCLEAIRES—ARMES AVR:151-154; JUIL:323, 333; 

OBJETS DE CARACTERE EDUCATIF JUIR:286; 

OISEAUX MIGRATOIRES AOUT:387, 413; 

OMAN JAN :5, 9; FEV:55; HAI:202; JUIN:268; 

OPIUM AOUT : 414 ; 

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE FEV:73, 75, 79; MARS:117; MAI:224-225, 228; JUIN : 282-283; 

ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE AVR:163; 

ORGANISATION DE TELECOMMUNICATIONS DU COMMONWEALTH JUIN:284; 

ORGANISATION DES ETATS AMERICAIBS JUIN:283; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAN:7, 43; FEV:56, 63, 72-73, 7S, 79; MAFS:101, 117; AVS:155, 170; HAI:195, 209, 224-225, 227-228 
JUIN : 263, 282-283; JUIL:314, 317, 338; 

ORGANISATION DES NATIONS ONIES (FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) HAI:220, 226; JUIL:316; AOUT:383; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) JAN:3, 9, 39; FEV:56; HARS:95, 101; AVR:163; 
MAI:209-210, 225; JUI»:268, 283; 

ORGANISATION DES NATIONS ONIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE FEV:73, 75, 79; MAJS:117; HAI:224-225, 228; JUIN : 282-283 ; 

ORGANISATION DES NATIONS ONIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE FEV:73, 75, 79; HARS:117; MAI:224-225, 228; 
JOIN : 282-284 ; AOUT:40«; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL FEV:63; HABS:96, 126; BAI:225; JUIN:283; 

ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES AVR:162; HAI:213; 

ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA SECURITE DE LA NAVIGATION AERIENNE AVR:161; 

ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME FEV:75, 79; MARS:117, 123; AVR:164; MA1:225; JUIN:271, 
275, 283, 286; JUIL:319, 333; 

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL FEV:73, 75, 79; HARS:117; AVB:169; MAI:216, 224-225, 237; JUIS;279, 282-283; AOUT:402-403 

ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE FEV:73, 75, 79; HARS:117; MAI:224-225; JUIN:282-283 : 
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PETROLEUH JULY:313; 

PHILIPPINES PEB:55, 61, 76; MAR:112, 117; APR:152, 155; MAY:200; JUNE:267; AUG:370-371; 

PHONOGRABS JAN;11; BAR:125; 

PHOSPHATE HAY: 206; 

PLANTS JAN:38; APR:164; JUNE:274; JULY:324; 

PLUTONIUB JUNE:265; 

POISONING APR:169; 

POLAND JAN:6; FEB:71, 78; BAR:95, 124; APR:160; MAY:201-202, 214, 222; J0NE:265, 268, 276; JULY:336; AOG:380 

POLITICAL RIGHTS PEB:75; APR:165; JUNE:282; JOLY:318; 

POLLUTIOH FEB:63; HAR:102; !JAI:217, 237; JUNE:265, 271, 275, 285; JULY:333; AOG:397; 

POPPY MAY:223; 

POPULATION FEB:61; 

PORTS PEB:58, 60; MAR:105; JUHE:269; 

PORTOGAL JAN : 11; J0NE:281, 286; JOLY:319; ADG:412; 

POSTAL SERVICE JAN:33-38; PEB:64-69; RAY:197; AUG:385, 407-409; 

PRE-INVESTHENT STODtES A0G:382; 

PRIVILEGES —IBB UNITIES BAS:100; APR:166; HAY :197, 213; JUNE:275; J0LY:317, 320; 

PROFESSIONS AOG:402; 

PROPERTY HATTERS MAR: 101; AUG:384-385, 387; 

PROPERTY—INDUSTRIAL JAN:42; AUG:387; 

PROPERTY—INTELLECTUAL JAN:11; MAR:125, 129-130; APR:160, 171; JULY:333-335; AUG:404; 

PROSTITUTION FEB:78; 

PUBLICATIONS MAR:127; 

PUERTO RICO JAN:42; 

QATAR JAN:6; PEB:55; BAR:124; 

RADIATION JUNE:265, 278; AUG:387; 

RAILWAYS FEB:59, 62; APR:171; HAY:204; 

RECRUITMENT MAY:235; 

REFUGEES JAN:11; APR:162; 

REINDEER MAY:212; 

REMOTE SENSING MAR:121; MAY:209; 

REPATRIATION JULY:328; 

REPUBLIC OF CHINA BAR:124; 

REPUBLIC OF KOREA FEB:55; JBNE:265; JULY:313; AUG:370-371, 382, 412; 

REPUBLIC OP VIET-NAB JAN:6; PEB:55; BAS:103, 118, 122; HAY:202, 223; JJLY:339; 

RESEARCH MAR:98-99, 121, 127; APR:152-153, 170; MAY:200; AUG:375, 383-384, 387, 406; 

RETIREBENT APR:167; 

REUNION JAN:12-20, 25-31; 

RICE FEB:76; MAR:117-118, 126; 

RINDERPEST HAR:121; 

ROADS FEB:58. 76; MAR:102, 108, 111, 114, 128-129, 132; MAY:203, 222; 

ROMANIA JAN:6—7; FEB:55, 61, 71; MAR:97; APR:152; MAY:204; J0NE:266; JULY:313; AUG:370-371, 389; 

RWANDA JAN:6; FEB:55; APR:166; AUG:389-390; 

SAFEGUARDS—NUCLEAR APR : 151, 153-155; 

SALES (OF GOODS) BAR:121; BAY:223; AUG:412-413; 

SALMON MAY : 210—211 ; 

SAN MARCO RANGE AUG:411; 
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ORGANISATION MONDIAL S DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE JAN:42; 

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE FEV:73, 75, 79; MARS:117; MAI:224-225, 228, 232-234; JUIN:272-273, 282-283; JUIL:317, 319-320 
AOUT:401; 

OUGANDA JAN : 6 ; FEV: 55 ; NAI:233: AOUT:376 : 

PACIFIQUE (OCEAN) AOUT:374, 407; 

PAIEMENTS J AN:41 ; 

PAKISTAN JAN :6 ; FEV:55, 60, 70; MARS:112, 124, 129; AVR:154; MAI:218; JUIN:270, 274; JUIL:320, 323 ; AOUT:409; 

PAMA MA JAN : 6, 11; FEV:55; MARS:121, 124; JUIN:274; JUIL:316; AOUT : 370-371; 

PAPOUA S IE—NOUVELLE-GUI NEE MARS:115; JUIN:284; AOUT : 390-397 ; 

PAPUA AOUT : 417 ; 

PAPUA-NOUVELLE-GUINEE AOUT:365; 

PARAGUAY MARS:114; MAI:198; JUIN:269; AOUT:368-371, 399; 

PASSEPORTS FEV:72; 

PAVOT MAI:223; 

PAYS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT AVR:168; 

PAYS-BAS JAN :6; FEV:55; MARS:102, 116; AVR: 160-162, 170-172; MAI:215-216, 230-231 ; JUIN:26 7 , 274; JUIL:313; AOUT:377; 

PEACE CORPS (ETATS-UNIS) AOOT:389; 

PECHES FEV : 73 ; MARS:104; MAI:210-211; JUm:284; JUIL:316; AOUT:374, 385, 407; 

PENALES—QUESTIONS MAI:195; JUIN:271, 285; JUIL:314; AOUT:365, 384; 

PENSIONS M AI : 219 : JUIN:269; JUIL:314; AOUT:373; 

PEROU JAN:6 ; FEV:73; MARS:96, 126; AVR:165; JUIN:269; JUIL:318, 324 ; AOUT:368; 

PERSONNEL JAN: 10; JUIL:314; AOUT:373, 375-377, 383, 410; 

PESTE BOVINE MARS:121; 

PESTICIDES MARS:103; 

PETROLE JUIL:313; 

PHILIPPINES FEV:55, 61, 76; MARS:112, 117; AVR:152, 155; MAI:200; JUIN:267; AOUT:370-371; 

PHONOGRAMMES JAN: 11 ; MARS:125; 

PHOQUE—CHASSE AOUT:374, 406; 

PHOSPHATES MAI:206; 

PISTAGE SPATIAL AOUT:406; 

PLATEAU CONTINENTAL MAI:211; JUIN:268; 

PLUTONIUM JUIN:265; 

POLITIQUE ETRANGERE AOUT:385; 

POLLUTION FEV:63; MARS:102; HAI:217, 237; JUI8:265, 271, 275, 285; JUIL:333; AOUT:397; 

POLOGNE JAN:6; FEV:71, 78; MARS : 95, 124; AVR:160; MAI:201-202, 214, 222; JUIN:265, 268, 276; JUIL:336; AOUT:380; 

POLYGONE DE RECHERCHES CHURCHILL AOUT:375; 

POLYGONE DE SAN MARCO AOUT:411; 

POLYNESIE FRANÇAISE JAN:12-31; 

POPULATION FEV.61; 

PORTO RICO JAN.-42; 

PORTS FEV:58, 60; MARS:105; JUIN:269; 

PORTUGAL JAN : 11 ; JUIN:281, 2B6; JUIL:319; A0UT:412; 

POSTES JAN: 33-38 ; FEV:64-69; MAI:197; AOUT:385, 407-409; 

PREINVESTISSEMENT—ETUDES AOUT:382; 

PRIVILEGES-IMMUNITES HARS:100; AVR:166; HAI:197, 213; JUIN:275; JUIL:317, 320; 

PRODUITS DE BASE JAN:11-12, 33; FEV:69, 73; MABS: 117-119, 121, 128; AVR: 165-166; HAI:199, 223-224 ; JUIN:269, 274, 284, 286; 
JOIL: 322, 333; AOUT:380, 388-389, 410-413, 417; 

PROFESSIONS AOUT:402; 

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUF L'ENVIRONNEMENT MARS : 101 ; 
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SAN MARINO AUG :404 ; 

SAO TOBE AND PRINCIPE JULY:333; 

SATELLITES APR:162; AUG:388, 411; 

SAUDI ARABIA FEB:55; BAR:103; AOG:388; 

SAVINGS JAN:38; 

SCHOOLS MAR : 126 ; AUG:383; 

SCIENTIFIC EQUIPMENT BAY:239; JUNE : 285-286 ; 

SCIENTIFIC MATTERS AUG:367, 384; 

SEA JA N: 41; FEB:63, 73; MAR.-116, 123; APR:164; HAY:211, 214, 217, 226-227, 237; JUHE:268, 275, 287; JULY : 322-323, 327, 333, 336 
AUG : 3 65, 369, 374, 385-386, 406; 

SEA—TERRITORIAL BAY:214; 

SEABED JULY : 323; AUG:365; 

SEAL HUNTING AUG:374, 406; 

SEAMEN APR : 157, 162, 168; JUNE:277, 285-286; JULY:328, 332; 

SECURITY AUG:368; 

SEEDS MAR:103; AUG:380; 

SEISMOLOGY AUG:406; 

SENEGAL JAN :6 ; PEB-.55, 57; APR:164; MAY:209, 217; JUNE:271; AUG: 370-371; 

SEPARATION—LEGAL AUG:386; 

SERVICES BAY : 203; 

SEWBRAGE FEB:60; BAR:106; BAY:208; 

SEYCHELLES MAY:236; JULY:332; 

SIERRA LEONE JAN:6; MAR:124, 128; 

SINGAPORE JAN : 6, 41; FEB:55; BAR:95, 117; JUNE : 267-268, 275-276; AUG:370-371, 375, 399, 412; 

SKAGERRAK BAY:211; 

SLAVERY FEB:78; JULY:320-321; 

SOCIAL INSURANCE MAR:100-101, 125; APR:156-157, 167; 

SOCIAL MATTERS MAR:100-101, 116, 125, 128; APR:156-157, 162, 167, 172; MAY:195, 217, 219, 239-240; JUNE:269; AUG.-372, 403; 

SOCIAL SECURITY FEB:77; MAR:100, 125; APR:156-157, 159, 162, 167, 170, 172; MAY:215, 229-231; J0NE:269; J0LY:313, 330-331; 
AUG : 398-399; 

SOMALIA FEB:57; MAR:112; JULY:327-329; AUG:390; 

SOUTH AFRICA BAR:120; JULY:316; 

SOUTHEAST ATLANTIC FEB:73; 

SPACE APR:162; MAY:198, 200; JULY:323; AUG:367, 375, 406, 411; 

SPACE TRACKING AUG:406; 

SPAIN JAN:6, 39; FEB:55; BAR:102; APR:155; MAY:215, 217-218, 226, 230-231; JULY:314-317; AUG:383, 403; 

SPECIALIZED AGENCIES JUNE:275; JULY:320; 

SRI LANKA JAN:6; FEB:55; MAR:99; APR:168; AUG:372, 376; 

ST. LUCIA JAN:25, 31; 

ST. PIERRE AND HIQUELON JAN:12-31; 

STUDENTS HAR:101; APR:157; 

SUBSCRIPTIONS JAN:38; 

SUDAN JAN;4, 6; MAY:234; JUNE:269; 

SUEZ CANAL MAS:97; APR:159; 

SUGAR JAN:11-12; FEB:78; MAR:119; APR : 16 5—166 ; JUNE:284 ; 

SWAZILAND FEB:55; HAR:113; 
SWEDEN JAN:6, 10; FEB:55; BAR:95, 102; APR:162; BAY:195, 210-215, 217, 228-230, 242; JUNE:271, 275; JULY:317-318; AUG:365, 

370-372, 383, 386; 
SWEDISH-FINNISH CULTURAL FUND MAY:230; 
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